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I THE MYSTERY OF GoD B

Christ - The Mystery of God

Introduction

God created man in his likeness, His image, and His nature.
a righteous person without sin. The man listened to Satan’s
lie choosing to disobey God thus ceasing to be a righteous
person and breaking the intimate relationship he enjoyed
with God, his creator. But God had a plan to restore man to
the original state and relationship with HIM.

Thousands of years later, God revealed His plan (The
Mystery) to Paul. “..to present to you the word of God in its
fulness — the mystery that has been kept hidden for ages
and generations, but is now disclosed to the Lord’s people.
To them God has chosen to make known among the
Gentiles to glorious riches of this mystery, which is Christ in
you, the hope of glory.” (Colossians 1:26-27)
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I THE MYSTERY OF GOD

XpLotdg - To MuoTthplo touv Qo

Elcaywyn

O Oe6¢ Snulovupynoe Tov avBpwro kat' opoiwon Tou, TNV
elkdva Tou kat tn puon Tou. évag dikalog avBpwrog xwplic
opaptia. O avdpag dkouoe TO YPéua TOU ZatOovd
eTAEyovTaG va TtapakoUoeL Tov Oegd, mavovtag £ToL va
elval 6ikalo dtopo kal omalovrag TNV olkela oxéon mou
amoAdppave pe Tov B0, Tov Snuoupyd tou. AAG 0 Oedg
elxe éva ox€dlo va emavapépel Tov AvBpwWIo otV apxLkn
Katdotaon Kot tn oxéon podl TOY.

X\adeg xpodvia apyotepa, o Oeog amokalue To ox€dL0
Tou (To Muothpwo) otov Mavlo. «..yla@ va oadg
TAPOUCLAoW ToVv AdYo Tou Oeol otV MANPOTNTA TOU — TO
HUCTAPLO TIOU KPpOTAONKE KPUDO YLOL QLWVEG KOl YEVIEC,
oG Twpo amokaAUmtteTal otov Aad tou Kupiou. X autolg
0 Og0¢ eméAefe va KAVEL YyWWOTO UETALU Twv €Bvwv o€
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God began to reveal “His mystery” gradually, beginning
with His promise to Abraham, that through him all people
would be blessed. He later told David, a descendant of
Jacob; “Your house and your kingdom will endure forever
before me.” (2 Samuel7:16)

Jesus, a descendant of David, was born by the action of the
Holy Spirit. He offered His sinless life to God as the only
“atoning sacrifice,” necessary to make restoration possible.
God accepted His offering by raising Him from the grave
and thus freeing man from the dominion of Satan. This
sacrifice of Jesus was the plan, the “mystery”, of God to
obtain the victory over Satan, sin and death.

Forgiveness of sins was first offered on the Day of
Pentecost to all who accept Christ’s call to repent and seek
forgiveness by being buried (baptized) into His death and
resurrection to a new creation in the Kingdom of God. This
offer of forgiveness is available TODAY to all who hear and
accept the Gospel message of Jesus, the Mystery of God.

Chapter 1

Promises to The Patriarchs
Creation of Man

“In the beginning God created the heavens and the earth.
Now the earth was formless and empty, darkness was over
the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering
over the waters. And God said, ‘Let there be light,” and there
was light.” (Genesis 1:1-3)

While John 1:1-3 states, “In the beginning was the Word,
and the Word was with God, and the Word was God. He was
with God in the beginning. Through him all things were
made; without him nothing was made that has been made.”

Comment: The only thing man knows about the
beginning is what God has chosen to reveal to him.
Theories of "learned men" are unproven, often contrary
to what has been revealed and many contradict beliefs
and theories of other “learned men.”

The last day of creation as recorded in Genesis 1:26-27 is
“Then God said, ‘Let us make man in our image, in our
likeness, and let them rule over the fish of the sea and the
birds of the air, over the livestock, over all the earth, and
over all the creatures that move along the ground.” So, God
created man in his own image, in the image of God he
created him; male and female he created them.”

€v60&0 MAOUTO auToU Tou HuoTnpiou, Tou gival o XpLotog
péoa oag, n eAntida tng 86&ac». (Kohoooasic 1:26-27)

O Oe6G Aapxloe vo QMOKOAUTITEL «TO MUOTAPLO Tou»
otadlakd, EeKvwvTag Pe TNV ulocxeor] Tou otov ARpady,
OTlL pHéow autoU Ba euloyouvtav OAoL oL AvBpwrol.
Apyotepa eine otov AaBis, Evav andyovo tou lakwf: «To
onitt oou kot to Pacileld cou Ba peivouv yla mavia
UTIPOOTA Youy. (2 ZopounA 7:16)

O Inooug, andyovog tou AaBid, yevwnOnke e tn Spdon tou
Ayiou Mvevpartog. Mpooédepe v avapaptntn {wn Tou
oTtov O@eb w¢ TN Hovn «eflewTtikn Buoiay, amapaitntn ylo
va kataotel Suvatr n anokatdotacn. O Oedg dExTNKe TNV
npoodopd Tou avaotwvtag Tov amd tov Tado Kal £Tol
eAeubepwvovtag Tov davBpwro amoé thv Kuplapxio tou
Jatoavda. Aut n Bucia tou Inool ntav to ox£dlo, To
«UUOTAPLO» TOU Oeol yla va kepdioel tn vikn eml tou
Jatovd, TG apapTiog Kal tou Bavdtou.

H ouyxwpeon Ttwv OpapTwV TpoodEpOnKke yla mpwTNn
dopa TNV Huépa tng Nevinkootrg og 6Aoug dool SExovtal
TNV KANon Tou XpLotoU va PETAVORooUV Kal va {nToouv
ouyXwpeon We to va tadouv (Badtiotolv) oto Bavato Tou
KoL otnv avaotacr) Tou of pla véa Snuloupyla oth
Bao\eia tou Oeol. Auth n mpoodopd cuyxwpPeong elval
S1aBéoiun THMEPA og 6Aoug 600l aKoUV Kal amodExovral
to EuayyeAiko pnvupa tou Incou, To Muotrplo tou @eou.

Kedpdiaio 1

Ynoox£oelg otoug MatpLapyeg
Anpovpyia tou AvBpwnou
«2TNV apxn o Oed¢ dnuLoupynoe ToUG oUPAVOUG KAl TN yN.
Twpa n yn nTav auopen kot adela, To oKoTadL NTAV MAVW
aro tnv enipavela tov Badéwg, kat to MNvevua tov Osov
QLWPOUVTAV MAVW Ao Ta Vepd. Kat o Oeo¢ eirte: «Ac yivel
QWG Kat EYve pwe».(Féveon 1:1-3)

Evw to lwavvng 1:1-3 avadepel, «Ev apxn nTav o Adyog, Kot
o Adyoc nTav e tov O€o, kat o Adyog ftav O0o¢. ZTnv apxn
Atav pe tov Oed. Méow autol €ywvav OAa To TPAYHATO.
XWPLG oUTOV SeV £yLVE TUTOTA OO AUTO TTOU EYLVEY.

Ix0A0:To povo mpayua Tou ywpilel o avBpwroc yia
v apxn elval autd mou o BOed¢ eméAlefe va TOU
amokaAUPeL. OL Bewpleg Twv «Aoywv avépwv» eivatl
ovVamOdeLKTEG, OUXVO  avtiBeteg pe  O,TL  £XEL
arokaAUdBEel Kal TTOAAEG AVTLKPOUOUV TLG TIEMOLONOELG

Kal TG Bewpieg AWV «AOYwV avEpwv».




Comment: This creation was different from all His other
creations as man was made in God's likeness, in His
image. Man is not an exact copy of God. Man was
created flesh and blood while God is spirit.

Adam and Eve

God put Adam and Eve in the midst of the rest of His
creation to rule over and have dominion over it. He told
Adam to work it and take care of it. “And the LORD God
commanded the man, ‘You are free to eat from any tree in
the garden; but you must not eat from the tree of the
knowledge of good and evil, for when you eat of it you will
surely die.”” (Gen 2:16-17)

Comment: God gave man the ability to choose. He was

told to work by tending the garden and not to eat from

the tree of the knowledge of good and evil. They were
also to replenish the earth after their kind. Therefore,

Adam had a choice, to obey or not to obey.

The Devil took on the form of a serpent to tempt Eve.
“When the woman saw that the fruit of the tree was good
for food and pleasing to the eye, and also desirable for
gaining wisdom, she took some and ate it. She also gave
some to her husband, who was with her, and he ate it.”
(Genesis 3:6)

Comment: The temptation process: - “each one is
tempted when, by his own evil desire, he is dragged
away and enticed. Then, after desire has conceived, it
gives birth to sin; and sin, when it is full-grown, gives
birth to death.” (James 1:14-15)

Sin has Consequences

To Eve, the fruit was pleasing to the eye and desirable to
make her wise but disobedience has consequences and, in
some situations, sin may not be found out until the
judgment when one faces God. In this case the
consequence was immediate. They were removed from
paradise to a land of toil and pain. God said to the serpent
“‘Because you have done this, cursed are you above all the
livestock and all the wild animals! You will crawl on your
belly and you will eat dust all the days of your life. And I will
put enmity between you and the woman, and between your
offspring and hers; he will crush your head, and you will
strike his heel.” To the woman he said, ‘I will greatly increase
your pains in childbearing; with pain you will give birth to
children. Your desire will be for your husband, and he will

H teleutaia nuépa tng dSnuloupylog OmMwe Kataypadetal
oto edadlo Meveon 1:26-27 eival «Tote einme o OeoG: Ag
dtagoupe Tov avBpwrmo Kat' elkova pag, kab' opolwon
HOG, Kot ag kuBepvrnoouv ta YPapla g Balaccoag Kot to
TIOUALA TOU oupavoU, Mavw amo ta {wa, os 6An TN yn Kot
og OAA TO MAQOHATO TIOU KIVOUVTAL KATA KAKOG TNG YNG».

‘Etol, 0 ©€6¢ Snuovpynoe Tov AvBpwro KaT' €lkOva Tou,

Kat' £lkovo OgoU TOV £MAACE. OPOEVIKO Kol BnAukd ta
SnuLoupynoe».

IXOAL0:AUTO TO SnuLoUpynua Atav SLadopeTikO amno
oAa ta dAAa Snuioupynuoatd Tou kabBwg o avBpwrog
€ywve kaB' opoiwowv tou BeoUl, kat' ewova Tou. O
avBpwrog Sev eival akplBEc avtiypado tou Oeov. O
avBpwrog dnuoupynbnke amod cdpka Kal aipa evw o
©g0b¢ elval mvev pa.

Adau ko Eva
O 0eb¢ £Pfale tov Adau kot tnv EVa oto pEGO TNG
untddownng dnuloupyiag Tou yla va KUpLAPXOOUV Kol va
Kuplapxnoouv mavw tng. Eirne otov ASAU va to SoUuléPel
Kal va To ¢ppovtioel. «Kat o Kuplog o @ebdg mpodotase tov
avBpwmo: «Eical ehelBepog va dag amd omolodnmote
S6évtpo otov KNAmo. aAAd Sev MPEMEL va TPWTE aAmMo TO
SEVTPO TNG YVWONG TOU KOAOU KAl TOU KOKoU, ylati otav
darte anod avtd, alyoupa Ba mebavete» (Méveon 2:16-17).
ZX0A0:0 Qb £6woe otov avBpwro tn duvatotnta va
emAéyel. Tou elmav va Souléel ppovtilovtag Tov KATo
KOIL VO NV TPWEL a6 To §€VTPO TG yvwaong Tou KaAol
KoL Tou kakoU. Empemne eniong va avamAnpwaoouy T yn
oUpdwva pe To €i60¢ Toug. Emopévwg, o ASAu eixe pa
£TLAOYH, VOL UTIOKOUGOEL I VO LNV UTTOKOUOEL.
O AwaBolog mrpe t popdn dLdoL yla va deAedoeL TNV
EVa. «Otav n yuvaika €ide o0tL 0 Kapmodg Tou SEvpou HTav
KaAOG yla payntod Kol gUXAPLOTOG OTO HATL, OAAG KoL
€MBUUNTOG Yyl va amoktroel codla, mApe Alyo kal tov
€daye. ESwoe kat Alya otov avtpa tng, mou Atav pall tng,
KL ekelvog ta édayey. (Féveon 3:6)

ZxoAo:H Swadikaocia tou TElpaAcUOU: - «0 KaBEvag
Umaivel otov MElpOoopo otav amd Tn Sk TOu KoK
embupia mapaclpeTal Kot mapacvpetal. Tote, adol n
emBbupia €xel oUNGPEL, yevwd ThV apopTia. Kot n
opaptio, otav peyolwosl, yevva Bdvato». (lakwpou
1:14-15)




rule over you.' To Adam he said, ‘Because you listened to
your wife and ate from the tree about which | commanded
you, ‘You must not eat of it,, ‘Cursed is the ground because
of you; ‘through painful toil you will eat of it all the days of
your life. It will produce thorns and thistles for you, and you
will eat the plants of the field. By the sweat of your brow
you will eat your food until you return to the ground, since
from it you were taken; for dust you are and to dust you will
return.” (Genesis 3:14-19)

Comment: With this sin both Adam and Eve were
separated from God and in need of being reunited with
Him. This reconciliation would require a perfect sacrifice
for their sin of disobedience. That perfect sacrifice
apparently is a reference to God becoming human to be
the atoning sacrifice for their sin and all others to come.

Cain and Abel

In Hebrews 11:4 we read that Abel's offering to God was by
faith. Now actions of faith are based upon knowledge and
love. So, Abel's action and attitude pleased God whereas
Cain's did not. God said of Cain's offering “if you do what is
right, will you not be accepted? But if you do not do what is
right, sin is crouching at your door; it desires to have you,
but you must master it.” (Genesis 4:7)

Comment: Perhaps what Cain offered, or his attitude
was unacceptable or both. He may have not offered the
best he had, he may have offered something not
authorized or he offered exactly what was required but
offered out of duty or command not from attitude of
love. Whatever the situation, God was not pleased and
Cain knew why. The consequence of his actions was the
earth would not yield its fruits for him and he would
become a restless wanderer.

Comment: Adam and Eve’s greatest pain may have been
when Cain killed Abel. Sin was present before the
murder as Cain's heart was not pure and godly. Their
pain must have increased when Cain departed becoming
a wanderer. (Genesis 6: 1-3, 5-8)

Noah
“By faith Noah, when warned about things not yet seen, in
holy fear built an ark to save his family. By his faith he

H apaptia £XeL SUVERELEG

Mo tnv EVa, o Kapmog ATav €UuXAPLOTOC OTO HATL Kal
emBUUNTOC Yyl va yivel codr, oAAA n avumokor €xel
OUVETIELEG KO, OE OPLOMEVEG TIEPUTTWOELS, N apaptio
Umopel va pnv StamiotwBel pExpL tnv Kplon, OTav KAMoLog
OQVTLUETWTTIOEL TOV O€0. € AUTH TNV TIEPLITTWON N CUVETELA
Atav dupeon. Metadépbnkav and tov MapASELCO O pLa
Xwpa poxbou kat movou. O Oeo¢ eine oto didL: «Emeldn 1o
£KAVEC OUTO, KATOPOUEVOG Eloal TIAVW amd OAa Ta {wa Kot
o\a ta aypla {wo! Oa cépvecal oTnV KOLALA cou kal Ba
TPWC OKOVN OAeC TIC HéPeG TNC LwNg oou. Kal Ba BaAw
€XBpOTNTO AVAUESH O CEVA KAl TN yuvaika, KoL avaueca
OTOUG QMOYOVOUG OOU kal oTtou¢ Slkoug tng. Ba cou
ouvtpiel to kedAAL kal Ba TOU XTUTNOELS TN PTEPVA ». TN
yuvaika sine: «Oa av€now mMoAU Toug TIOVOUC GOU OThV
tekvomoinon. pe movo Ba yevvnoelg matdid. H embupia
oou Ba eival ywa tov oLluyd oou, Kal autdc Ba oe
g€ouoldlel ». Itov ASGp gime: «Emeldr AKouoeg T yuvaika
oou Kal £dayeg amo to SEVTPO yLa To omnolo oou mpootaa:
«Mnv dag and avtdy, «Katapapévo va gival to £dadog
e€autiog ocou. «Me emimovo poxbo Ba Tpwg amd autod OAeg
TIC MEPEG TNG (WNAC oou. Oa ocou PBydAel aykaBia Kot
yaidoupaykaba kot Ba dag ta putd tou aypol. Me tov
WOpwta Tou Ppudlov cou Ba dag to dayntd cou HEXPL va
eruotpePels oto €dadocg, adol and auto ot Trpav. yLotl
XWo gioal kal oto xwpa Oa smiotpePelg» (Méveon 3:14-
19). adou and auto os mApav? ylati Ywpa £lcal kal oTto
xwuo Ba emotpePelg» (Féveon 3:14-19). adol amod autd
o€ mApav? ylati ywpa eioat Kol 0To xwua Bo emoTpEYPeLg»
(Féveon 3:14-19).

Ix0A0:Me autrv tv apaptia kat o Adap kal n Eva
xwplotnkav amdé Tov Oed Kol €lxav avaykn va
enavevwBolv pall Tou. Auti n oupdhiwon Ba
onaltovos plo TéAela Buoia ylo To auapTnUa TG
avuTakong Toug. Auti n télela Bucia mpodavwg eival
pLa avadopd oto OTL 0 Q¢ £ylve AvBpwmog yla va
givat n e€ilewtikn) Buoia yla TNV apaptia Toug Kal yla
0Aoug Toug aAlouc ou Ba EpBouv.

Kduwv kot ABeA

310 edado EBpaioug 11:4 Stafdlouie OTL N MPpoodopd Tou
ABe\ otov Oeob éylve pe miotn. Twpo oL MPALELC TOTNG
Baoilovtal otn yvwon Kot thv ayarnn. Etol, n 6pdon kat n
otdon tou ABeA euxapiotnoe tov B0, evw Tou Kawv oxL. O




condemned the world and became heir of the righteousness
that comes by faith.” (Hebrews 11:7)

God told Noah what he must do to save the righteous
people from perishing in the impending flood. No doubt
these instructions appeared to be unusual but very explicit.
Noah may have even questioned how a boat made only
from one kind of wood exactly so long, wide and high with
only one window and door could possibly save him and his
family. However, he  began  building  immediately
warning others of the consequences of their rebellious
and sinful lifestyle. After the ark was completed Noah and
his family entered the ark and God caused the animals that
breathed air to come into the ark. After God closed the
door, He opened the fountains of the deep and the
windows of heaven to flood the earth. After days and
months, the waters abated. Then Noah, his family and the

animals came out of the ark.

Noah immediately built an altar, offered a sacrifice and
worshipped God. This offering pleased God “The Lord
smelled the pleasing aroma and said in his heart: ‘Never
again will | curse the ground because of man, even though
every inclination of his heart is evil from childhood. Never
again will | destroy all living creatures, as | have done. As
long as the earth endures, seedtime and harvest, cold and
heat, summer and winter, day and night will never cease.”
(Genesis 8:21-22) God also gave man some more
instructions.

e “Everything that lives and moves will be food for you

e Just as | gave you the green plants, | now give you

everything,

e But you must not eat meat that has its lifeblood still

in it.

e For your lifeblood I will surely demand an

accounting. | will
demand an accounting from every animal. And from

each man,
too, | will demand an accounting for the life of his

fellow man.

e Whoever sheds the blood of man, by man shall his
blood be shed; for in the image of God has God made
man.

» As for you, be fruitful and increase in number;

multiply on the earth and increase upon it.”
(Genesis 9:3-7)

Qeb¢ elne yla tnv mpoodopd tou Kaiv: «Av KAVELC TO
owaoTo, 6ev Ba yivelg 5ekTog; AANG av eV KAVELG TO CWOTO,
N apapTia oKUBEL oTnV MOpTa oou. BEAeL va o €xel, aAld
TIPETEL VA TO KUPLOPXNOELG». (M€vean 4:7)

IxO0A0:lowg auto Tou mpododepe o Kaw 1 n otdon tou
Atav amnopadektn f kat ta &vo. Mmopel va pnv
npoodepe O,TL KAAUTEPO £lXE, UMOpPEL va TpdodepE KATL
mou 8ev ntav efouaclodotnuévo 1 mpoodepe akpLBwWG
oUTO Tou INtNBnke aAAd MpoodEpOnke amd Kabrkov 1
EVIOAN OXL amd otdon ayanng. Omola KL av ATav n
KaTaotaon, o ©£0¢ Sev fTav eVXAPLOTNUEVOC Kot 0 Kawy
Néepe ylati. H ouvémela twv MPagewv Tou ATav OtL N yn
bev Ba €6ve TOuG KapmoUE TNG yL' auTov Kal Ba ywvotav
£V0IG aVNOUXOG TIEPUTAAVWLLEVOG.

ZXOAL10:0 peyaAUTeEpPOC MOVOC Tou ASAU Kal thg Evag
umopel va Atav otav o Kaw okotwoes tov ABeA. H
opaptio ATav napovoa mpv and tn dohodovia, kabwg
n kapdid tou Kdaw dev Atav kabapn kal evcePng. O
TOVOC TOUC TIPETEL va auénOnke otav o Kaw éduye kot
£yve mepLmAavwevoG. (Féveon 6: 1-3, 5-8)

Nwe

«Me mtiotn o Nwe, otav sidomoinInke yla mpayuata mou
bev eiyav SeL akoun, Ue aylo @oBo Eptiaée uta kIBwTo yLa
VO CWOEL TNV OLKOYEVELD TOU. Me tnv miotn Tou katadikaoe
TOV KOOUO Kol EYLVE KANPOVOUOG TNG SLkalooUvngG mou
npogpxetat armo tnv miotn».(EBpaioug 11:7)

O O¢e0¢ elne otov Nwe TLTPEMEL VO KAVEL YLAL VOL OWOEL TOUG
Sikatoug avBpwrmoug and to va xabouv OTov ETUKEILEVO
KATOKAUOWO. Xwpig apdiBolia autég ol 0dnyieg pavnkav
aouvnBloteg ald oAU cadeic. O Nwe pmopel akdun kat
VoL avopwTROnke Twg pa Bapka dTiaypévn ano éva povo
gl60o¢ E0AoU akpLBWG TOoO pakpL, dapdu kot PNAS pe povo
éva mapabupo kal mopta Ba pnmopoloe eVOEXOUEVWG VA
OWOEL QUTOV KAl TNV OLKOYEVELA Tou. QoTOC0, ApXLOE Va
XTel auéows TPOELSOMOLWVTOC TOUG GAAOUG yla TIG
OUVETIELEG TOU EMAVOOTATIKOU KOl Ao pTwAoU Tpomou {wng
TouG. AdoU ohokAnpwBnke n KPwtog, o Nwe kal n
OLKOYEVELAQ TOU UIAKAY OTNV KIPBWTO Kol 0 Oedg £KOve Ta
{wa mou aveénveav aépa va Unouv otnv KiBwtd. Adou o
Oedc¢ €kAeLoE TNV OPTO, AVOLEE TIG BpUoeg Twv BabEwv Kat
Ta mapdbupa tou oupavol yla vo TANUUUPLOEL TN VyN.




“Furthermore, since they did not think it worthwhile to
retain the knowledge of God, he gave them over to a
depraved mind, to do what ought not to be done. They have
become filled with every kind of wickedness, evil, greed and
depravity. They are full of envy, murder, strife, deceit and
malice. They are gossips, slanderers, God-haters, insolent,
arrogant and boastful; they invent ways of doing evil; they
disobey their parents; they are senseless, faithless,
heartless, ruthless. Although they know God'’s righteous
decree that those who do such things deserve death, they
not only continue to do these very things but also approve
of those who practice them.” (Romans 1:28-32)

Comment: Note the parallel in Noah’s time, the 1%
century and today’s situation:

a. The people were sinful and we are sinners —
Romans 3:23 “for all have sinned and fall short of
the glory of God.”

b. They were about to die and we may also — John
8:24a “I told you that you would die in your sins.”

c. Noah was told what to do to save the righteous and
so have we - John 8:24b “if you do not believe that |
(Jesus) am (the Christ, the Son of God), you will
indeed die in your sins.”

d. All the people of Noah’s time had a choice to make
and we also have a choice — 2 Corinthians 6:2b “/
tell you, now is the time of God’s favor, now is the
day of salvation.”

Comment: In only six chapters of the first book of the
Bible we have seen three situations where people
disobeyed God's commandments, substituting them for
their own desires; one disobeyed because it was
pleasing to the eye and something to be desired to make
them wise, one disobeyed by presenting an offering, an
act of worship, that was not pleasing to God and one
group disobeyed as the thoughts and intent of their
mind was evil continually. God was displeased in every
case, judging their actions against His standard, against
His Word. A righteous God, their creator, established the
consequences He considered appropriate for their
action.

Questions
1. Sin occurs when one yields to their evil desires?

MeTa amo HEPEG Kal HAVEG Ta vepd Ayootepav. Tote o
Nwe, N olKoyEVELd Tou Kal ta {wa Bynkav oo tnv KIBwTo.

O Nwe €xtioe apéowg £va PBwuo, mpoodepe Buoia Kal
Aatpee tov Oeo. Aut n mpoodopd suxapiotnoe tov Oeod
«O KUplog pUploE TO €UXAPLOTO GPWHO KOl €ile otnv
KapdLa tou: «Mote Eava dev Ba katapaotw TN yn eattiag
TOoU avBpwrou, apoAo mou KABe kAion tng kapSLag tou
elvat kakn amnoé tnv matdikn tou nAtkia. Noté Eava dev Ba
KataotpePw OAa Ta {wvtava mAdopata, onwe £kava. Oco
Slapkel nyn, n onopad Kal o Beplopog, To Kpuo Kat n éotn,
TO KoAOKalpL Kol 0 XEHWvOG, N HéEpa Kat n voyta dev Ba
naPouv moté.» (Féveon 8:21-22) O Oebdg £6woe emiong
OTOV AVBPWIIO LEPLKEG KON 08nylec.

® «O,1L {1 kat kwveitatl Ba elval tpoen yla oéva

* Onwc¢ oou €dwoa ta mpdowva QUTd, TP oou Sivw

Ta navra,

* AAAd Sev MPETEL vl TPWTE KPEXG TTOU EXEL AKOUX TN

{wn tou uéoa.

e [1a TV Yuxn oou aiyoupa Sa amautow AoyLoTikn.

Ja

arattouv Aoylotikn ano kade {wo. Kot anod kade

avipwro,

KL eyw Ba anaitiow Aoyaptaoud yia tn {wn tou

ouvavIpwitou Tou.

® Orotog yuvel to aiua avipwrou, ano avipwno Ja

xUei to aiua tou. ylarti kat' eikova OoU 0 Osog
Eptiaée Tov avipwrno.
* 000 yLo €00, va €(OTE KOPTTOPOPOL KoL VO AUEAVETE
o€ aptdud. moAdarmAaciaoteite otn yn Kat
avéneite navw tnex».(Fféveon 9:3-7)

«EmunmAéov, enetdn dev Yewpnoav ot aéile tov kOmo va
dtatnprioouv TN yvwan tou Oegou, Toug MapPESwWOE os Eva
OleapuEvo vou, yla vo KAVEL QUTO TOU OEV ETPETIE.
Exouv yeuioet ue kade eibouc kakia, kakia, amAnotio Ko
eéaxpeiwon. Eivatr yeuarotl @Bdvo, @ovo, diaudyec, d6Ao
kot kakia. Eivat koutooumoAnbdeg, oukopavteg, JeooeBei,
Jpaoeic, alalovec kat kKauynolapndeg. EQEUPIOKOUV
TPOTTOUG VA KAVOUV TO KOtKO. AEV UTTLKOUOUV OTOUG YOVE(C
Toug. elvatl avontol, amiotol, akapdol, adiOTUKTOL.
MoAovott yvwpilouv to bikato Siatayuo tou Osou OTL 0ool
kavouv TETola mpayuatra aéilouv Tavato, Oyt UOVO
ouveyifouv va kavouv akpilBwe¢ auTda Ta TPAyUaTa aAAd Kot
enmibokiualouv ekeivoug mou ta aokoUv».(Pwpaioug 1:28-

32)




True False

2. God’s statement to Cain “if you do what is right”
leave no doubt Cain knew what God the type(s) of
offering God desired.

True ___ False

3. Noah’s faith in God was displayed by his actions.
True ___ False

4. God allowed people who do not retain knowledge

of Him to
a. ___ Haveadepraved mind
b. __ Be filled with wickedness
c. ___ Beslanderers, insolent and arrogant
d. __ Become faithless, heartless and
ruthless
e. ___ Allof the above

5. All the people of Noah's time made a choice to
continue living wickedly.
True __ False

Chapter 2

Looking for The Promised Messiah

God’s Promise

Terah became the father of Abram. After becoming an
adult, God made a promise to Abram. “The LORD had said
to Abram, 'Leave your country, your people and your
father's household and go to the land | will show you. | will
make you into a great nation and | will bless you; | will make
your name great, and you will be a blessing. | will bless
those who bless you, and whoever curses you | will curse; all
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peoples on earth will be blessed through you.”” (Genesis
12:1-3) God changed Abram's name to Abraham when He
established His covenant with him. So, Abraham left his

home and went to Canaan.

Comment: “By faith he made his home in the promised
land like a stranger in a foreign country; he lived in tents,
as did Isaac and Jacob, who were heirs with him of the
same promise. For he was looking forward to the city
with foundations, whose architect and builder is God.”
(Hebrews 11:9-10) It should be clear that God's promise
to Abraham was to all mankind rather than to one

ZXOAL0:ZNUELWOTE TOV TOPAAANALOUO GTNV EMOXN TOU
Nwe, Tov 10 alwva Kot Th onUEPLV KATAoTAOoN:

e. OLavBpwrol NTav apaptwAol kol eelc elpaote
opaptwAol - Pwpaioug 3:23 «ylati 6oL apdptnoav
KaL otepouvtal Tn 86€a Tou Aol ».

f.  'Hrtav £€tolpol va meBdvouv kal pnopole emniong —
lwavvng 8:24a «Zou eina OtL Oa eBAveLg oTLg
opaptiec couy.

g. O Nwe etmwbnKe TL va KAVEL YLOL VOL OWOEL TOUG
Sikaloug kot epeis To 1810 - lwavvng 8:24B «edv dev
TioteVETe OTL eyw (0 Inoouc) eipat (o XpLotog, o
Y16¢ Tou Oe0U), Ba meBAVETE TPAYLOTL OTLG
opapTieg oagy.

h. 'OMot ol avBpwrol tng emoxng tou Nwe giyav pLa
£TAOYH VA KAVOUV Kall EPELC €xoupe emiong pia
gmloyn — 2 KopvBioug 6:2B «Xag Aéw, Twpa lvat
n wpa tn¢ evvolag Tou Oeov, TWpA gival N NUEpa
™¢ owtnplagy.

IXOA0:2e £€L povo kedpalata tou mpwtou BLRAlou NG
BiBAou £xoupe Sel TPELG KATOOTACELG OTIOU oL AvBpwoL
TLOPOKOUOUV TLG EVTOAEG TOU O£0U, aVTLKOBLOTWVTAG TLG
yla Tig SIKEG Toug emBupieg. évag mapdkouoe emeldn
ATOV EUXAPLOTO OTO MATL KoL KATL EMLOULNTO YLO VAL TOUG
KAvel o0odoUg, £vag TIOPAKOUCE TIPOCGHEPOVIAG LA
npoodopd, pa mpaén Aatpeiog, mou Sev ATav eVAPECTN
oTov O€0 Kal pa opdda eV UTIAKOUCE OTIWG OL OKEWELG
KoL oL TpoBEoel Tou MUaAOU TOUG NTOV TO KaKO
ouvexws. O Begbd¢c nNrav ducapeotnuévog oes KABe
nepintwon, kpilvovtag TG MPALELS TouG evavTla ota
npotuna Tou, evavtia otov Adyo Tou. Evag Sikalog
©ebg, 0 SNULOUPYOG TOUC, KOBOPLOE TIC CUVETIELEG TIOU
Bewpoloe KATAAANAEG yLa T 6pAon Touc.

EpwTrosLg
6. H apaptio cuppaivel 0Tav KATIOLOG UTIOXWPEL OTLG
KOKEG emBu pieg Tou;
Swotd Adbog

7. H&nA\won tou Oeol otov KAty «av KAVELC TO
owoto» dev adnvel kapio apdLBorio o Katv
néepe tL emBupovoe 0 OedG o TUTOG(oL)
npoodopdc otov Oeod.

Jwoto Nabog




nation, since it would be more than 400 years before
Israel became a nation.

Abraham and Sarah, his wife, were childless even though
God had promised they would have many descendants.
They became impatient with God to fulfill his promise of a
son. Using human reasoning, they took matters into their
own hands. Their impatient action caused great conflicts
later between Ishmael's descendants, Abraham’s first born
by Sarah's handmaid, and those of Isaac, Abraham’s and
Sarah’s son of promise. God waited until it was physically
impossible for Abraham and Sarah to have a child so when
they did have one there would be no doubt that it was a
direct result of God's promise and their faith. (Hebrews
11:11-12)

Abraham became the father of many nations and known as
the father of the faithful, but he was not without sin. He
lied on more than one occasion. When confronted by God
he repented and put his faith and trust in Him. It is through
descendants of Abraham, Isaac and Jacob that a savior
would come into the world to redeem the obedient faithful.
“When Abram was ninety-nine years old, the LORD
appeared to him and said, 'l am God Almighty; walk before
me and be blameless. | will confirm my covenant between
me and you and will greatly increase your numbers.”
(Genesis 17:1-2)

Comment: The covenant was sealed by Abraham's
obedience to God's command to circumcise all males.
This was hundreds of years before the Law was given to
Moses. About a year later Isaac was born and Abraham
circumcised him on the eighth day according to the
covenant.

Later, when Isaac was older, God commanded Abraham to
offer Isaac as a burnt offering sacrifice. This was a test of
Abraham's faith. Abraham reasoned that since God gave
him Isaac when it was physically impossible for him and
Sarah to have a son then He could bring Isaac back from the
dead in order to fulfill his promise.

What is so significant about this relationship between God
and Abraham? First and foremost, God requires faithful
obedience. Through Abraham's faith God’s promise to
provide a way for man to be reconciled to Him was initiated,

8. Hmniotn tou Nwe otov O6 dpavnke amod Tig
TPAELELG TOU.
Ywoto Aabog

9. 0 Oeo¢ enétpede o avBpwWMOUC IOV Sev
Slatnpouv th yvwon Tou

a. __ Noéxete éva EepTIAMOUEVO HUAAD

b. __ Tléuoe kokia

c. ___ Noelote cukodavteg, Bpaoeic kat
oAalOVeEG

d. __ Tive amotog, akapdog Kal adloTaKTog

OAa ta mopamnovw

10. ‘OMAot oL avBpwrolL TnG emoxnG Tou Nwe ékavav pLa
emAoyn va cuveyioouv va {ouv e tovnpLa.
Jwoto Aabog

KedaAato 2

Avaintwvrtag tov Meooia tng EnayysAiag
H undoxeon tou Osov

O Odpa éylve matépog Tou ABpap. Adou evnAlklwbnke, o
Oed¢ £6woe pla umooyeon otov APpap. «O Koplog eime
otov ABpap: Adnoe T xwpa cou, To Aad oou Kal TO OTtiTL
TOU TIATEPA OOU KAl TIAYALVE 0TN yn Tovu Ba oou deifw. Oa
O£ KAVW HEYAAo £€Bvog kal Ba og suloyrow. Oa KAVW TO
OVoUG oou peyadlo, kal Ba sical suloyia. Oa suloynow
auToUG TIoU Og €UAOYOUV, KOl OTOLOG O KaTaplétal Ba
Katoplétal. 6Aol ol Aaol otn yn Ba euloynBolv péow
goéva.» (Féveon 12:1-3) O Oebd¢ dMae to dvopa Ttou
ABpau oe ABpadp 6tav cuvnye tn dabrkn Tou pall Tou.

‘Etol, o ABpadp ddnoe TO OTTLTL TOU KoL TIYE 0T Xavoav.

IXOA0:«Me miotn €kave TO OMTL TOU OTn yn ING
enayyellog oav &Evog oe Pl Eévn xwpa. loUoe o€
OKNVEG, OMWG Kal o loadk kal o lakwP, mou Atav
KAnpovopoL pall tou NG (dlag umbdoxeong. AloTL
nepipeve TNV MOAN He ta BepéAla, TNG omolag o
OpXLTEKTOVACG Kol olkodOpOoC sival o Oeog». (ERpaioug
11:9-10) Oa mpémel va ival cadEg OTL N UTMOOXESH TOU
@eoU otov APpadu Atav o O6An tnv avBpwndtnTa Kal
oxLoe éva €6voc, adou Ba mepvoloayv MEPLOCOTEPA ATO
400 xpovia mpwv o lopanA yivel €Bvog.

O ABpadp KaL n Xdpa, n yuvaika Tou, ATav GTekvol, TTapolo
Tou o Oebg eixe umooyxebel o6tL Ba elxav mMoAloug
amoydvouc. Eylvav avumopovol pe tov BOgd ya va

EKTTANPWOOUV TNV UTOCXECH TOU yla £vav  ylo.




a hint of God’s mystery. It would not be realized until years
later when Jesus of Nazareth, through complete obedient
faithfulness, would offer himself as the atoning sacrifice for
man's sins. It was through Isaac, the son of promise, not
Ishmael his first born, that the covenant would be
continued as Jesus was a descendant of Isaac through
David.

It was God’s promise that through Abraham all peoples of
the earth would be blessed. Therefore, there is no way
mankind can earn reconciliation. It is a promise and matter
of attitude, faith and obedience to Jesus, the Christ, His
Word, the Message of Reconciliation. It should not be so
amazing that God blesses the faithful obedient and
disinherits the rebellious disobedient.

Grievous Sin

Because of problems between herdsmen of Abraham and
Lot, his nephew, Abraham allowed Lot to choose his land
and Abraham would take another area. Lot chose the better
area near the city of Sodom. “And the LORD said, 'Because
the outcry against Sodom and Gomorrah is great, and
because their sin is very grave, | will go down now and see
whether they have done altogether according to the outcry
against it that has come to Me; and if not, | will know.””
(Genesis 18:20-21)

Before God sent angels to destroy Sodom, He revealed His
plans to Abraham who pleaded with God to save Sodom
because of righteous people living there. But there were so
few. So, God's angels in the form of men appeared at
evening entering the city of Sodom. When Lot saw these
visitors, he insisted they enter his house under his
protection.

The wickedness of Sodom is clearly seen in the following;
“Now before they lay down, the men of the city, the men of
Sodom, both old and young, all the people from every
quarter, surrounded the house. And they called to Lot and
said to him, 'Where are the men who came to you tonight?
Bring them out to us that we may know them carnally.’ So,
Lot went out to them through the doorway, shut the door
behind him, and said, "Please, my brethren, do not do so
wickedly! ‘See now, | have two daughters who have not
known a man; please, let me bring them out to you, and you
may do to them as you wish; only do nothing to these men,

Xpnowomowwvtag  avBpwrivn  Aoylkr, THPAV TNV
KaTAotTaon ota xépla touG. H avumopovn &pdon Ttoug
TIPOKAAECE LEYAAEC OUYKPOUOELS QPYOTEPA HETAEU TwWV
amoyovwv tou lopanA, Tou mpwtou Tou APpadu Tou
YEVVNONKE amd TNV UTINPETPLA TNG ZAPAC, KAl EKEVWV TOU
loadk, TOU YLoU TN emayyeAiog Tou ABpadu Kol ThG ZApag.
O Oe06¢ nepipeve £wG OTOU NTOV CWHATIKA aSUVATO yla TOV
ABpadp Kot tn Zapa va amoktioouv madi, onote otav to
ékavav 6ev Ba umnpxe oudlBoAla OTL ATAV AUECO
QIMOTEAECUA TNG UTIOOXEONG Tou OgoU Kal TG Iiotng Touc.

(EBpaioug 11:11-12)

O ABpadp éywve motépag MOAWY €BVWV Kol yVwoTOG Ww¢
TIATEPOAG TWV TUOTWY, o0AAA dev ATav Xwpig apaptia. Elne
PEpata oe MEPLOCOTEPEC Ao Hia mepMTwoelS. Otav fpbe
OVTLUETWITOC HE TOV OO, UETAVONOCE KOl TIOTEUE Kol
gumiotelTNKE ¢' Autov. Elval pHéow Twv amoyovwv Ttou
ABpady, Tou loadk Kot Tou lakwp mou £vag cwtnpog Ba
€pXOTAV OTOV KOOUO yld va AUTPWOEL TOUG UTIAKOUOUG
Totoug.

«Otav o ABpau ntav evevrnvta evvéa etwv, o Kuplog
EUaviotnke 0 QUTOV Kol &ine: «Eyw eluat o
Mavrobuvauoc Os0¢. MEPTIATH UMPOCTH LUOU KAl Vo Eloat
aueuntog. Oa eniBeBatwow tn Stadikn pou UETAlL eUEva
ko oo ko Bo avénow moAu tov aptduo oag».(Méveon 17:1-
2)

Ix0A0:H 6100nkn odpaylotnke PE TNV UMAKON TOU
ABpadp otnv evtoAr tou Oeol va TEPLTOUNOEL OAA T
OPOEVIKA. AUTO GUVERN ekaTOVTASEC Xpovia Tipty SoBel
o Nopog otov Mwuor). Mepinou éva xpovo apyotepa
vevvnoOnke o loadk kot o ABpadp Tov €KAVE TIEPLTOUN
v oydon nuépa cludwva pe tn Stabnkn.

Apyotepa, otav o loadk peydAwoe, o Oed¢ SlEtate Tov
ABpadu va mpoodépet Tov loadk wg oAokaUTwpa. AUt
Atav o dokipaoia g niotng tou Appadp. O ABpadu
okEDTNKE OTL apol 0 Oed¢ Tou £6wae Tov loadk otav ATav
OWHOTIKA aSUVOTO yLa UTOV KAl TN AP0 VO ATIOKTOOUV
Y10, T0TE B pmopouoe va enmavadEpPeL ToV Ioadk amo Toug
VEKPOUG YLa VO EKTTANPWOEL TNV UTIOCOXECH TOU.

TL €lval TOOO ONUOVTLKO O€ AUTH T oX€on MeTafl OeoU Kot
ABpady; Mpwta kol KUpLa, 0 Od¢ AmMOLTEL TILOTH UTIOKON.
Méow tne Tiotng tou ABpady fekivnoe n umdoxeon Tou
QeoU va TOPAcYeEL €vav TPOMO OTov AvBpwro va




since this is the reason they have come under the shadow
of my roof.' And they said, 'Stand back!' Then they said, 'This
one came in to stay here, and he keeps acting as a judge;
now we will deal worse with you than with them.' So, they
pressed hard against the man Lot, and came near to break
down the door. But the angels reached out their hands and

pulled Lot into the house with them, and shut the door.
(Genesis 19:4-10)

The angels explained to Lot the purpose of their mission so
“When the morning dawned, the angels urged Lot to hurry,
saying, Arise, take your wife and your two daughters who
are here, lest you be consumed in the punishment of the
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city.”” ... “Hurry, escape there. For | cannot do anything until
you arrive there.” The sun had risen upon the earth when Lot
entered Zoar. Then the LORD rained brimstone and fire on
Sodom and Gomorrah from the LORD out of the heavens.
So, He overthrew those cities, all the plain, all the
inhabitants of the cities, and what grew on the ground.”

(Genesis 19:15, 23-25)

God removed Adam and Eve from the Garden of Eden
because of disobedience. God destroyed by water all
people --because of the wickedness of man and the evil
intent of his heart-- except Noah, his family and selected
animals. Then He destroyed Sodom by fire because of
should be that
disobedience and wickedness is not tolerated by God and

grievous wickedness. It evident
those who practice such will also be destroyed unless they
turn from their wickedness and obey the will of God.
Slavery

God called Abraham while he was living in Ur of the
Chaldees to go to a far country. He had no place to call
home; only a promise that his descendants would one day
have a home. Abraham's descendants would ultimately
become enslaved by the Egyptian. God delivered the
Children of Israel from slavery through Moses to go to the
land of their inheritance, the land where Abraham had
wandered.

Comment: This is very similar to our short stay here on
earth amid wickedness being slaves to sin. God through
Christ will deliver man from the slavery of sin to a home
in Heaven, if man puts his trust in Christ by obeying His
commands and live faithfully to Him.

oUUPALWOEL padl Tou, €vag UTIOVIYUOC TOU puoThplou Tou
OeoU. Asv Ba ywotav avtiAnmTo mapd xpovia apyotepaq,
otav o Inool¢ amod tn Nalapft, pYéow TNG aAmMOAUTNC
umakong miotng, Ba mpoodepotav we e§IAewTIkn Buaoia yla
TG apaptieg tou avBpwrou. H dabrkn Ba ocuvexlotav
HEOw TOU loadk, TOU YloU TNG UTIOOXEONG, KoL OXL TOU
TPWTOU Tou lopanA, kabwg o Inooug Atav amdyovog Tou
loadk péow tou AaPid.

‘Htav n umooxeon tou Oegol OtTL péow Tou APpadu Ba

guloyouvtav 6Aot oL Aaotl TG yne. Emopévwg, dev umapxet
TPOMOG N avBpwnotnta va kepdioel Tn ocuudhiwon. Elval
HLO UTIOCXEDN Kal B€pa oTtdong, MioTNG Kol UTIKONG OToV
Incou, tov Xpwoto, tov Adyo Tou, T0o MAvupa NG
Jupdliwong. Aev mpénel va eival TO00 €KTANKTIKO OTL O
©eb¢ euhoyel Toug TLOTOUC UTIAKOUOUC Kol altoKANPOVOEL
TOUG EMOVOACTATEG OVUTIAKOUOUG.

BapLd apoaptio

NOoyw mpoBAnuATwY peTatl Twv Bookwv Tou APpadu Kot
ToUu AWT, 0 aviPLog Tou, o ABpadp enétpede otov AwT va
SlaAé€el T yn tou kot o ABpadpu Ba £malpve GAAN eployn.
O Aot enélee TNV KAAUTEPN TIEPLOXH KOVTA OTNV TTOAN TWV
Jobopwv. «Kalt o Kiplog eime: Emeldn n kotakpauvyn
EVAVTIOV TwV 2080wV Kal Twv Fopoppwv gival peyain, Kat
eneldn n apoptia toug eival oAU cofapry, Ba KatéBw
Twpa Kot Oa Sw av £xouv KAVEL CUVOALKA cUPdWVA UE TNV
Kpayn evavtiov Tng mou £xeL £pBeL o€ Péva. Kal av oxL, Ba
TO HABw.» (Féveon 18:20-21)

Mpwv o0 Oegd¢ otelhel ayyéAloug yla va kataotpéPouv ta
2660pua, anokaAue Ta oxédLd Tou otov ABpadyl, o omoiog
TlapaKkaAecs tov Oed va ocwoel ta X08opa efattiag Twv
Swaiwv avBpwrnwv rou {ovoav ekel. AANG Tav Toco Alyol.

‘Etol, oL dyyeloL Tou Oegol pe TN Hopdn avBpwrnwv

eudaviotnkav to Ppadu pmaivoviag otnv MOAN Twv
Jo60pwv. Otav o Awt &€ide AUTOUC TOUG ETILOKEMTEG,
ETMEUELVE VA UITOUV OTO OTITL TOU UTIO TNV TPOoTacia Tou.

H kokia tTwv Zodouwv daivetal EekdbBapa ota akdAouba.
«Twpa mpwv EAMAWOOUVY, Ol AVTIPEC TNG TIOANG, OL AVOpEC
Twv Jod0uwv, YEPOL Kal VéolL, OAoC O Aadg amd kabe
YeLltovLd, meplkUKAwoav To oritl. Kal kdAeoav Tov AwT Kot
Tou imav: Mou eivat ol dvtpeg mou APBav o oéva amdPs;
Dépte pag £€w yla vo Toug yvwpiooupe capkikd ». Etot, o
AwT BYNKE KOVTA TOUG OO TNV TOPTA, EKAELCE TV TOPTA




The Children of Israel’s journey into that far country, Egypt,
began with a cowardly act by Jacob's sons against a younger
brother, Joseph, when they sold him to a band of
Ishmaelites, descendants of Abraham's first-born son
Ishmael. They sold him as a common slave and then
deceived Jacob into believing Joseph had been killed by a
wild animal. Joseph remained faithful to God and God used
him in his plan to create a mighty nation from Abraham's
descendants. This nation would occur after years of slavery
in a nation who worshipped man-made gods rather than

Almighty God.

Comment: Do people professing to be God’s people
allow Him to use them, like Joseph did?

After some four hundred years in Egypt Moses was born.
Pharaoh ordered all Hebrew children be killed. “By faith
Moses' parents hid him for three months after he was born,
because they saw he was no ordinary child, and they were
not afraid of the king's edict.” (Hebrews 11:23)

Moses was found by Pharaoh's daughter who had
compassion on him. Moses’ sister summoned her mother
and “Pharaoh’s daughter said to her, 'Take this baby and
nurse him for me, and | will pay you.' So, the woman took
the baby and nursed him. When the child grew older, she
took him to Pharaoh's daughter and he became her son. She

named him Moses, saying, 'l drew him out of the water.’
(Exodus 2:9-10)

“By faith Moses, when he had grown up, refused to be
known as the son of Pharaoh's daughter. He chose to be
mistreated along with the people of God rather than to
enjoy the pleasures of sin for a short time. He regarded
disgrace for the sake of Christ as of greater value than the
treasures of Egypt, because he was looking ahead to his
reward. By faith he left Egypt, not fearing the king's anger;
he persevered because he saw him who is invisible.”
(Hebrews 11:24-27)

Comment: After being trained in all the ways of the
Egyptians for forty years, God trained Moses another
forty years as a herdsman before calling him to lead
Abraham's descendants from the bondage of slavery to
the land promised long ago to Abraham, Isaac and Jacob.

niiow Tou, Kal gine: «Zog mapakaiw, adeAdol pou, pnv to
KAVETE auTO movnpad! «Aeite twpa, £xw 6V0 KOPECG o bev
€Xouv yvwploel avtpa. Zou ta Byalw €€w, Kal punopeic va
TOUG KAVELG OTWG BEAELG HOVO vl PNV KAVELG TLOTA OF
0UTOUC TOUC avBpwmouc, ylatl autog sival o Adyog mou
APBav KATw omd TN OKLA TNG OTEyng Hou». Kot eimav,
"Ytabeite miow!" Tote eimav: «AuTtO¢ UIAKE yla va Peivel
ebw, kal ouveyilet va evepyel wg Slkaotng. twpa Ba
aoxoAnBol e xelpdtepa pall cou mapd K' autouc». Etol,
niiecav Suvatd tov Aavipa AwT Kal TANclacov ya va
OTIACOUV TNV Topta. AAG oL dyyeAoL AMAwaoaV Ta XEpPLa
TOUG Kal TpaBnéav tov Awt oto oritt pali Toug Kot EKAELCOY
v nopta. (Féveon 19:4-10)

OL ayyehol e€nynoav otov AwT TOV OKOTO TNG AMOOTOANG
Toug, yU' auto: «Otav Enuépwoe, oL Ayyehol mapoTpuvayv
Tov AwT va Blaotel, Aéyovtac: «iKw, TAPE T yuvaiko oou
Kal Tig SU0 KOPEG oou Tou eival edw, PAMWSG avaAwbeig
oTNV TIHWPLA TNG TTOANG. .'» ... ««[pryopa, arnodpdote ekel.
Mati ev pmopw va Kavw tirmota PEXpL va PpTAoeLg ekel». O
AALOG elxe avateilel otn yn OTaV 0 AWT UIHKE 0T Zwap.
Tote 0 KUplog €Bpete Beladt kal pwtid ota ToSopa kal ota
opoppa amd tov Kuplo amd Ttoug oupavolg. Etol,
KATEOTPEYE QUTEG TIC TOAELG, OAN TNV MeSLAS A, OAOUG TOUG
KOTOIKOUG TwV TIOAEwV Kat O,TL dpUTpwoe oto £8adogy.
(Féveon 19:15, 23-25)

O Ogb¢ amopakpuve tov Addp kal tTnv Eva amno tov Knmo
™G E&€u Adyw avumakong. O Oed¢ katéotpee e TO vePd
OAOUG TOUG avBpwIouCg -AOYWw TNG Kakiag Tou avBpwrou
KAl TNG KAKAG MPOBeonG TNG KapSLAG Tou- KTOG amd ToV
Nwe, TNV OLKOYEVELA TOU Kal emieypéva {wa. Katomwv
KATEoTpee Ta 2080ua He TTUPKAYLE AOyw Bapldcg Kakiag.
Oa mpénel va eival mpodaveég OTL N AVUTIAKON KAl N KOKia
Sev yivovtal avektd amd tov Oed kal 6coL To kavouv Ba
Kataotpadouv eniong, ekTOC Qv amouokpuvBoULv amno tnv
KaKLOl TOUG KOlL UTIAKOUGOUV 0To B€ANua Tou Ogou.
IKkAafra

O 0Oeb¢ kdAeos tov ABpadu evw lovoe otnv Oup Twv
XoAdalwv va TAeL o€ Pl LoKpvh xwpo. Agv gixe ou va
KQAAECEL OTTTL. LOVO L UTIOCXECH OTL OL amoyovol Tou Ba
glyav pa pépa omitt. Ot amdyovol tou ABpady Ba yivovtav
TeAKA okAdBol amo tov Alyumtio. O Oed¢ eAeuBépwos ta
niadLd tou lopanA amoé t okAafLd péow tov Mwuon yla
Vo TIAVE OTN YN TG KANPOVOULAG TOUG, TN yn Omou eixe
nieputAavnBei o ABpad.




Because of these former slaves' lack of faith and obedience,
it took forty years before they were ready to obey and claim
their promised land. Even though this land was given to
them by God’s grace they had to fight God's enemies to
inhabit it.

Comment: Today mankind is under the bondage of sin.
By God'’s grace, the gift of His Son, we can be freed from
the bondage of sin by the blood of Christ. It takes
continued obedience and faithfulness for us to reach
Heaven, our promised land, while always fighting the
enemies of God.

Deliverance

At the appropriate time Moses’ mother took Moses to
Pharaoh's daughter. “Moses was educated in all the wisdom
of the Egyptians and was powerful in speech and action.
When Moses was forty years old, he decided to visit his
fellow Israelites. He saw one of them being mistreated by
an Egyptian, so he went to his defense and avenged him by
killing the Egyptian. Moses thought that his own people
would realize that God was using him to rescue them, but
they did not.” (Acts 7:22-25)

Comment: “I thought” can cause a heap of trouble.
Instead of allowing God to guide our paths.

Moses, in fear resulting from his rash action fled from
Pharaoh, going to the land of Midian. He humbled himself
as a shepherd for forty years, after which God was ready for
him to deliver the descendants of Abraham, Isaac and Jacob
from the bondage of physical slavery, a symbol of our
slavery to sin. God gave Pharaoh and the Egyptians ten
opportunities to choose obedience over destruction.
Pharaoh appeared to recognize God's power but with each
passing opportunity it was easier for him to refuse. After
the death of his first born he told the Israelites to leave. But
he changed his mind and pursued them to bring them back
to slavery.

It was at the Red Sea, that the Israelites had to make a
choice to obey God or return to slavery. It was also there
that Pharaoh and his army were buried in the waters of the
sea. A new nation, freed from slavery, arose on the other
side.

ZXOAL0:AUTO POLATEL TTOAU e T OUVTOWUN TIAPALIOVH G
6w otn yn, v péow NG Kakiag mou eipaote okAdpol
™Tm¢ opaptioc.
eheubepwoel Tov AvBpwrmo amoé TN OoKAABLd NG

O 0©Oegb6c péow TOU Xplotou Oa

opaptiog os £va omniti otov Mapddeloo, dv o AvOpwmog
EUTLOTEVTEL TOV XPLOTO UTIOKOUOVTAG OTLG EVIOAEC Tou
Kal {\OEL TILOTA 0€ AUTOV.

To taidt twv Nouduwwv tou lopanA oe ekelvn TN HOKPLWVA
Xwpa, TNV Alyunto, Eekivnoe pe pLa S mpagn amod toug
yloug tou lakwp evavtiov evog pikpotepou adeldou, Tou
lwond, otav Tov MoUAncav o pla opada lopanAttwy,
aroydvouG ToU TPWTOTOKOU YLlou tou ABpady, lopanA. Tov
TIOUANoaV WG Kowo okAABo Kal oTh cuvEXeLla eamatnoayv
Tov lakwp va rotéPel otL o lwond eixe okotwOel amo éva
ayptlo {wo. O lwond MapEPELVE TILOTOC 0TOV OO Kal 0 Oe0g
TOV Xpnoluomnoinoe oto oxeSLO Tou va dnuLoupynoeL éva
Tiavioxupo €6vog amo Toug amoyovougs tou ABpady. Auto
10 £6vog Ba epudpavilotav Peta amnd xpovia okAaBLAC os £va
€06vo¢ mou Adtpeue avBpwroyevelc Beol¢ Tapd Tov
Mavtoduvauo Oeo.

Zx0AL0:01 avBpwrtol tou SnAwvouv OtL eival avBpwrol
Tou @goU Tou EMITPEMOUV VA TOUC XPNOLLOTIOLEL, OTIWC
£kave o lwone;

Metd amé mepimou tetpakdola xpovia otnv Alyumto
vevviBnke o Mwuorig. O Papaw SEtae va okotwbouv
oAa to motdld Twv EPpaiwv. «Me miotn ol yoveic tou
Muwuor) Tov Ekpuay yLa TPELG LAVEG LETA TN YEVvNOr TOU,
ylati €idav ot dev nrav ocuvnBlopévo moudl kot Sev
dopBndnkav to Statayua Tou Baciidr. (EBpaioug 11:23)

Tov Mwuon tov Bprike n kopn tou Dapaw ToOU TOV
oupmnovouoe. H adepdr Tou Mwuaoh KAAESE TN UNTEPO TNC
KoL «n kopn tou Qapaw tng elmne: «MNApe aUTO TO LWPO KAl
BnAaoe To yla péva, Kal Ba oe mAnpwow». ETol, n yuvaika
TIAPE TO LWPO Kal To OAAaoce. Otav to madi peydlwos, o
T yE otnVv KOpn Tou Qapaw Kal EYLVE YOG TNG. ToV OVOLLAoE
Muwuor, Aéyovtag: «Tov TpaPnéa amnd to vepd»» (E€odog
2:9-10).

«Me niotn o Mwuaorig, otav ueyalwos, apviBnke va pivel
YVWOTOC W YLog ¢ kopn¢ tou Qapaw. Enédeée va tov
Kakouetoyelpilovran pall ue tov Aad tou OgoU mapd va




Comment: At the Red Sea Pharaoh thought he could
lead his army through the sea like Moses did. This is also
like our flight from sin. At the cross of Christ, we must
make a decision and if we want to bury our sinful master
in the waters of baptism in order to arise as a new
creation. Paul stated in Romans 6:3-7 “Or don't you know
that all of us who were baptized into Christ Jesus were
baptized into his death? We were therefore buried with
him through baptism into death in order that, just as
Christ was raised from the dead through the glory of the
Father, we too may live a new life. If we have been united
with him like this in his death, we will certainly also be
united with him in his resurrection. For we know that our
old self was crucified with him so that the body of sin
might be done away with, that we should no longer be
slaves to sin- because anyone who has died has been
freed from sin.”

The Israelites did not enter into Canaan, their promised
land, immediately as their faith was weak. They rejected the
in God.
Consequently, the Israelites wandered in the wilderness,

report of Joshua and Caleb who trusted

near their promised land, for forty years, never entering the
Promised Land. It wasn't until all males over twenty died
(except Joshua and Caleb) that they would be allowed to
enter the Promised Land. God forbade Moses to enter or
lead Israel into Canaan. Instead, it was Joshua, Moses'
faithful aide who was chosen to lead them. Once they put
their faith in God and obeyed him, they were allowed to
enter their Promised Land.

Comment: While we wander here on earth, we must
also be faithfully obedient to God in order to be
reconciled and able to enter our Heavenly Promised
Land. How many like Pharaoh thought they could
continue on their journey without God?

Tables of Stone Covenant

God performed many miracles of blessing upon the
Israelites, the most prominent being the leading thousands
of slaves toward a land promised years before to Abraham.

Three months after they departed Egypt and around four
hundred vyears after God's promise to Abraham the
Israelites camped at Sinai. Here God appeared and

delivered to Moses His commandments. “The Lord said to

artodauBavel tic amodavosic tng auaptiac yia Alyo.
OewpoUoe T VIPOMH yLo xdpn Tou XpLotoU we UEYAAUTEPN
aia anod toug Ynoavpouc tng Awyumrtou, ylati koitale
unpoota otnv avrauolBn tou. Me miotn £puye amo thv
Alyunto, un @oBoUuevog thv opyn Tou BaotAld. EMEUEVE
ylati eide autov nmou eivat adpatogy.(EBpaloug 11:24-27)

ZXOAL0:AdoU ekTALSEUTNKE GE OAOUC TOUC TPOTIOUG TWV
AlyUTTiwy yla ocapdvta xpovia, o Oeog eknaidsuoe Tov
Mwuon dA\a capavta xpovia w¢ Bookdg mpoTou Tov
KaA€oeL va. 08NynoEL TOUG amoyovoug Tou ABpadu amnod
N SouAeia g okAaBLAG 0T YN Tou ixe uTtooxeBel 6w
KoL TIOAU Kallpo otov ABpady, tov loadk Kat tov loakwp.

Aoyw NG EAAeld NG mLoTNC KAL UTIAKONG QUTWY TWV TTPWNV
okAGPBwv, XPELAOTNKAV oapavia Xpovia UEXPL vo eival
£TOLUOL VO UTTOKOUGOUV Kal va SLEKSIKAGOUV T yNn TNG
emnayyeAlog Toug. NMapoAo ToU AUt N yn Toug 800nKe e T
XApn Tou OeoU, EMPETE VA TIOAEUNCOUV Toug £XBpoUc Tou
©eoU yla va TNV KATOLKOOoUV.

IxOA0:InNpepa n avBpwrnotnTta £ival KATW amo TN
Souleia tn¢g apaptiac. Me tn xdpn tou OgoU, To dwpo
Tou You Tou, pmopoUpe va eheuBepwBolpe amod tn
Soulela TG apaptiag He TO alpa Tou XpLotou.
Xpelaletal CUVEXNG UTAKON KO TILOTN yLo VoL PTACOUUE
otov Mapadeloo, T yn TNG EMAyyeAlOg LOG, EVW TAVTA
TLOAEMAE TOUC exOpoU¢ Tou OeoU.

AneAevBépwon

Tnv KatdAAnAn otypun n pntépa tou Mwuon mrye Tov
Mwuory otnv képn Ttou Papaw. «O Mwuong nrtav
poppwHEVOG Pe OAN TN codla Twv AlYUTITIWY Kal ATov
LoXupO¢ otov Aoyo kal otn dpaon. Otav o Mwuong nTav
copavta etwv, anoddoloe va emiokedtel Toug lopanAiteg
Tou. Eide évav amd autolg vo ToV KAKOUETOXELPpLlETaL £Vag
AwyUmTioc, yU' autd ToV UTTEPAOTILOTNKE KoL TOV EKSLKNONKE
okotwvovtag tov Ayuntio. O Mwuon¢ vouLle otL ot Sikol
tou avBpwrmot Bo kataAdPawvav Ot o 0BOgdc TOV
XPNOLLOTIOLOUCE YL VA TOUG OWOEL, AAAA &V TO EKOVOV Y.

(Mpagelg 7:22-25)

IXOA0:To «vouLllo» Umopel va TPoKOAECEL €va ocwpo
npoPAfuata. Avti vo emutpgémoups otov BOed va
kaBodnyel Ta povomartio Hoc.




Moses, ‘Come up to me on the mountain and stay here, and
I will give you the tablets of stone, with the law and
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commands | have written for their instruction.”” (Exodus
24:12) We refer to them as the Ten Commandments and
they are listed below.
“You shall have no other gods before me.
“You shall not make for yourself an idol in the form
of anything in heaven above or on the earth
beneath or in the waters below. You shall not bow
down to them or worship them; for I, the Lord your
God, am a jealous God, punishing the children for
the sin of the fathers to the third and fourth
generation of those who hate me, but showing
love to a thousand generations of those who love
me and keep my commandments.:

3. “You shall not misuse the name of the Lord your
God, for the Lord will not hold anyone guiltless
who misuses his name.

4. “Remember the Sabbath day by keeping it holy. Six
days you shall  labor and do all your work, but
the seventh day is a Sabbath to the
God. On it you shall not do any work, neither you,

Lord your

nor your son or daughter, nor your manservant or
maidservant, nor your animals, nor the alien
within your gates. For in six days the LORD

made the heavens and the earth, the sea, and all
that is in them, but
day. Therefore, the LORD blessed the

day and made it holy.

he rested on the seventh
Sabbath

5. “Honor your father and your mother, so that you
may live long in the land the LORD your God is
giving you.

“You shall not murder.

“You shall not commit adultery.

“You shall not steal.

© 0 N o

“You shall not give false testimony against your
neighbor.

10. “You shall not covet your neighbor's house. You
shall not covet your neighbor's wife, or his
manservant or maidservant, his ox or donkey, or
anything that belongs to your neighbor.” (Exodus
20:3-17)

Begin comments on the “Covenant”:

Read the commandments again and notice that they are
laws, rules, regulations, things to do and things not to

O Muwuong, ¢oPoluevoc mou mpoékue amd TNV

anpoodokntn 6pdon Tou, €duye amd Tov QDapaw,
ninyaivovtog otn xwpeda Twv Madiay. Tamewwbnke wg
Bookoc yla copavta Xpovia, HETA amod ta onoia o O£0¢
ATav €TOlHOG va €AeuBepwOeLl TOUC QTOYOVOUC TOU
ABpady, Tou loadk kot tou lakwP amé tn Sdouleia Tng
duolkng okAaPlag, ovpBoro tng Souleiag pag otnv
apaptia. O Oeo¢ édwoe otov Dapaw Kol 6TOuG AlyUTTLOUG
O6éka eukalple¢ va emA&Eouv TNV UTAKON QTO TNV
kataotpodr. O Qapaw d¢awdtav va avayvwpilel
Suvaun Tou @eol, al\d pe KABe eukalpia Tou HTOv
E£UKOAOTEPO Va apvnBel. Metd to BAvaTto Tou MPWTOTOKOU,
elne otoug lopanAiteg va dpuyouv. AANG aAlae yvwpun Kot
Tou¢ Katadilwée yLo va Toug emavadEpeL 0T okAaPLA.

‘Htav otnv EpuBpda OdAhacoa mou ot lopanAiteg Enpene va

KAVOUV Mla €TAoyr va uTtakoUoouv otov Qg6 | va
eruotpePouv otn okAapLa. Hrtav eniong ekel mou o Papaw
Kal 0 OTPATOG Tou Badtnkav ota vepd tng 6dlaccoc. Eva
vEo €0vog, amaAAayuévo amnod tn okAapLd, avaduBnke otnv
OAAN AL AL

IxO6A0:2tnv Epubpd Odlaocoa o Dapaw okédtnke OTL
Ba pumopouos va 08NyNOEL TOV GTPATO TOU HECA ATIO TN
Bahaooa onweg €kave o Mwuonc. Elval emiong ocav tn
¢duyn Hag anod Tnv apaptio. XTo oTaupo Tou XpLoTou,
TPETEL VO TIAPOUKE pia amddoon Kot av Oghoupe va
Baoupe tov apOPTWAG adévin Hag oTa vePA TOU
Barmrtiopatoc yia va avaduBoupe wg véo dnuolpynua.
O NavAog dnAwoe otoug Pwpaioug 6:3-7 «H Sev E€pete
OTL OMoL gpeic mou Badtiotikape otov Xplotd Incou
Badtiotnkape oto Bavato Tou; Tadrkape Aownov pall
TOU PEOW Tou BamTiopatog otov BAavato, waoTte, ONwCe o
XpLoTtog avaotnBnke amo Toug VekpoUG Ue T 86&a Tou
Matépa, €ToL Kal el va {OOUME Pl véa [wh. Av
£youpe evwbel pall tou €tol oto Bavato tou, clyoupa
Ba eipaote kat pall tou otnv avdotacn tou. larti
EEpouLe OTL 0 MOALOG oG EQUTOC oTaupwONnKe pall Tou
yla va e€aleldBel To owpa TG apaptiag,

OL lopanAlteg 6ev umnkav otn Xavadv, T yn INg
enayyeAlog Toug, apféows kabwg n miotn TOUg ATAV
aduvapun. Anéppupav tnv avadopd tou Incol tou Naun
Kal Tou XA&AeB mou epmiotevoviav otov Ogd. Katd
OUVETELd, oL lopanAiteg meputAavnBnkov otnv €pnuo,
KOVTA OTn yn TG £MayyeAlag TOUG, Yl COpavTa Xpovla,




do. Did you find any statement of forgiveness or faith?
NO! This covenant was designed to bring man to Christ
and making them aware of sin. It was to be replaced by
a new covenant that forgives wickedness.

But God found fault with the people and said: “The time
is coming, declares the Lord, when | will make a new
covenant with the house of Israel and with the house of
Judah. It will not be like the covenant | made with their
forefathers when | took them by the hand to lead them
out of Egypt, because they did not remain faithful to my
covenant, and | turned away from them, declares the
Lord. 'This is the covenant | will make with the house of
Israel after that time, declares the Lord. | will put my
laws in their minds and write them on their hearts. | will
be their God, and they will be my people. No longer will
a man teach his neighbor, or a man his brother, saying,
'Know the Lord,"' because they will all know me, from the
least of them to the greatest. For | will forgive their
wickedness and will remember their sins no more'." "By
calling this covenant 'new,’' he has made the first one
obsolete; and what is obsolete and aging will soon
disappear.” (Hebrews 8:8-13)

When Jesus came, he preached a message of
repentance, a message of God's grace and of faith, love
and reconciliation. His mission was “to do the will of him
who sent me and to finish his work.” (John 4:34)

Jesus opened the way to obtain forgiveness of sin by
willingly giving his life as the only atoning sacrifice for
OUR sins, to all who believe in Him and who
“wholeheartedly obeyed the form of teaching to which
you were entrusted.” (Romans 6:17)

“But the Scripture declares that the whole world is a
prisoner of sin, so that what was promised, being given
through faith in Jesus Christ, might be given to those who
believe. Before this faith came, we were held prisoners
by the law, locked up until faith should be revealed. So,
the law was put in charge to lead us to Christ that we
might be justified by faith. Now that faith has come, we
are no longer under the supervision of the law.”
(Galatians 3:22-25)

“And you, being dead in your trespasses and the
uncircumcision of your flesh, He has made alive together

XWPLG va pmouv moté otn n g EmayyeAiag. MOAL
néBavav OAa Ta APOEVIKA AVW TwV £iKooL (eKTOg amod Tov
Joshua kat tov Caleb) Ba toug emttpenotav va eloéABouy
otn 'n tng EmayyeAiog. O Oeo¢ anayopeuoe otov Mwuor)
va €loéNBel 11 va odnynoet tov lopanA otn Xavoadv.
AvtiBeta, Atav o Inooug tou Naun, o moTtog Ponbag tou
Muwuor) Tiou eTUAEXBNKe va Toug 0dnynosl. MOALG tiotevav
oToV O€£0 Kol TOV UTIAKOU AV, TOUG ETIETPATN Va EL0EABOUY
otn 'n tng EmayyeAiog toug.

IXOA0:Evw meputdavidpacte €dw oOtTn yn, TPEMEL
eniong va elpaote MOTA unmdkouol otov Oegd yla va
CUUPALWBOUPE Kol Vo UIMOPECOUUE va elCENBoUE
otnv Oupavia ' tng EmayyeAiog pag. Nocol cav Tov
Qapaw miotevav otL Oa Pnopovcav va cuvexioouv To
tagidL Toug Ywplc Tov Oco;

Tables of Stone Covenant

O Oed¢ £kave MoANG Bavpata evloylag otoug lopanAiteg,
LE TO TILO ONUOVTIKO va elval OTL odnynoe YWALASeg
okAGBoug mpog pia yn Tou eixe umooyeBel xpovia mpv
otov ABpady.

TPELG UAVEG PETA TNV avaXwpnon Toug amo tnv Alyurto kot
TIEPLTIOU TETPAKOGLA XPOVLA LETA TNV UTIOGXECH TOU OgoU
otov ABpady, ot lopanAiteg otpatonédSeucav oto Iwd.
ESw epdaviotnke o Oedc kal mapédwoe otov Mwuaoh TLg
eVTOAEG Tou. «O Kuplog eine otov Mwuon: AvéBa o péva
oTo Bouvo Kal peive edw, kal Ba cou Swow TLG TETPLVEG
TIAAKEG, UE TO VOUO KOl TIC €VTOAEC Tou €ypadia yla T
SdaokaAia toug.» (E€odog 24:12) Epeic avadepbeite ot
QUTEG WG Aéka EVTOAEG Kal mapatiBevTal mapakaTw.

11. «Aev Ga éxete aAdouc FeoU¢ EKTOC ato EUEVAL.

12. «Aev Ga @ridéelg yLa Tov euTO ooU Eva eibwAo
LLE TN UOPQI} TITOTE OTOV 0UPQAVO TTAVW 1 OTH YN
KATw 1 oTa VEPd KATw. Aev Ja TOUG TPOOKUVHOELC
oUTe Ba ToUC MPOOKUVHOELC. YLaTi eyw, o KUplog o
Oed¢ oou, gipat InAapnc Oo¢, mov TUWPW TA
TaLdid yLlo TNV GUapTia TwV TATEPWY OTNV TPITh
KOl TETAPTN YEVLA OOWV UE ULooUV, aAda deiyvw
Qayamnn o€ XIALEG YEVIEG EKEIVWYV TTOU LIE ayomouV
KalL TNPOUV TIG EVTOAEC LiOU .:

13. «Aev Ga xpnolUomoLiosLs KUKWE TO OVOUX TOU
Kupiou tou Oeou oou, yiati o KUptog bev Ga
Kpatroel aBwo KaVEvay NoU KAVEL KaKI) XpHon
TOU OVOUXTOG TOU.




with Him, having forgiven you all trespasses, having
wiped out the handwriting of requirements that was
against us, which was contrary to us. And He has taken
it out of the way, having nailed it to the cross.”
(Colossians 2:13-14)

God's love and mercy provided the perfect blood
sacrifice in His Son. Christ's death established the “new
covenant”, providing for forgiveness of sins and
freedom from sin to all who obey the call to repentance

and obedience. (Read Hebrews 9:16-28)

“If you really keep the royal law found in Scripture, ‘Love
your neighbor as yourself,” you are doing right. But if you
show favoritism, you sin and are convicted by the law as
lawbreakers. For whoever keeps the whole law and yet
stumbles at just one point is guilty of breaking all of it.
For he who said, ‘Do not commit adultery,’ also said, ‘Do
not murder.” If you do not commit adultery but do
commit murder, you have become a lawbreaker. Speak
and act as those who are going to be judged by the law
that gives freedom, because judgment without mercy
will be shown to anyone who has not been merciful.
Mercy triumphs over judgment!” (James 2:8-13)

End of comments on the “Covenant”

After God's Heart

After being delivered from Egyptian slavery and receiving a
land flowing with milk and honey, Israel was governed by
judges that God selected. But the Israelites wanted to be
like all the nations around them. They rejected God and
wanted a king. So, God gave them a king; Saul. He ruled by
what the people wanted - rule by opinion — rather than as
an obedient servant of God. Therefore, Samuel, at God's
direction, anointed David as king, one who would obey him.
Many times, David had to flee from Saul because Saul was
hunting him down like a common criminal desiring to Kkill
him. Yet, in spite of this David refused to do anything
against God's anointed.

After Saul's death David became king. God said of David: “/
have found David son of Jesse a man after my own heart;

he will do everything | want him to do.” From this man's
descendants God has brought to Israel the Savior Jesus, as
he promised.” (Acts 13:22-23)

14. «Quunvdeite tnv nuépa tou ZaBBatou tnpwvtag
v ayla. E&L nuépec Sa komidoelg kat 9o KAVELG
0An ™ douAeia oou, aAda n €B6oun nuépa eivat
2aB6Barto yia tov Kupto tov Ogo oou. 2€ auto bev
Ja kavelc kaulio epyacio, oUTe £0U, OUTE 0 yLOG I
n K6pn oou, oUTE 0 UNTNPETNG 1} N UTTNPETPLA OO0V,
oUTE ta {Wa oou, oUTE 0 EEVOC UEoA OTLG TTUAEG
oouv. A1ott o €L nuEPeG o Kuplog EpTiaée Toug
oupavouc¢ KoL tn yn, ™ YdAaooa kot o,TL eivat
Ueoa toug, aAda avaraudnke tnv é8doun nueEpa.
' auto, o Kuptoc euAdynoe tnv nuépa tou
ZaBBatou kat tnv aylaoce.

15. «Tiua Tov mAtépa oou Kal T UNTEPA ooU, yla va
{noei¢ moAu atn yn mou oou bivel o Kuptog o Osoc
oou.

16. «Aev Ga OKOTWOELC.

17. «Aev MPEMEL va LUOIXEVOTELC.

18. «Aev Ga kAEYELg.

19. «Aev Ga dwoelg Yeubdn uaptupia evavtiov tou
mAnaiov oov.

20. «Aev Ya emtduueic to onitt Tou yeitovd oou. Asv
TIPETEL va eMIUUEIC TN yuvaika Tou mAnoiov cou,
OUTE TOV UTTNPETN 1) TNV UNTNPETPLA TOU, To BObL N
T0 yaiboupt Tou, oUTE OTIONTIOTE AVIKEL OTOV
ntAnoiov coux.(E€odoc¢ 20:3-17)

Apyxiote Ta oxoMa yla 1o «Zupudwvor:

AlaBaote Eava TIG EVIOAEG Kal TapaTnprote OTL elval
VOUOL, KOVOVEC, KAVOVIOUOUC, TIPAYHATA TIOU TIPETIEL VO
KAVETE KOL TPAYUOATO TIOU OV TPEMEL VA KAVETE.
Bpnkate kamowa 6nAwon cuyxwpeong n miotng; OXI!
AuTtn n 81a0nkn oxedlaotnke yla va pEpeL tov avBpwrto
oToV XpLoTO KOl VA TOV KAVEL VO CUVELSNTOTIOLHOEL TV
apaptia. Empene va avtikotaotabel amd pa véa
S6100nKn TIou cuyXWPEL TNV Kakia.

AM\G 0 Og6¢ Bprike opAApa oTov Aao Kal eine: «Epxetat
Kalpog, AéeL o Kuplog, 6tav Ba kavw véa SLabnkn e Tov
oiko tou lopanA kol pe tov oiko tou louda. Asv Ba sival
cav tn SLabnkn mMou £kava HE TOoUuG POYOVoUC TOUG,
OTAV TOUG EMLOLOA OTTO TO XEPL YLOL VAL TOUC 08Nnyrnow £€w
ond tnv Aiyunto, emeldfy Oev €uewvav TmioTol OTN
6100nkn pou, Kal amootpddnka omd Autouc, AésL o
KUplog. «Auth eivat n Stabrikn mou Ba Kavw LE ToV 0iKo
Tou lopanA Hetd amd auTtov Tov Katpo, Aést o Kiplog. Oa
BAAw TOUG VOUOUG HOU OTO MUOAO TOUG Kal Ba Ttoug
vpaw otnv Kapdld touc. Oa sipal o Oed¢ Toug, Kal




On one occasion David's men were among the flocks of a
very wealthy man named Nabal, and while there, they dealt
honorably with him protecting him, not mistreating his
herdsmen or taking anything that belonged to him. Later
David was nearby, his men were hungry and in need of food
so David requested assistance, but Nabal, a surly man
known for his mean dealings, refused David's request in a
harsh and disrespectful manner. David became very angry,
intending to kill him, but he repented, allowing God to
exercise his judgment.

But not everything was godly in David's life. Instead of going
to battle with his army he remained at home. There, he saw
a lovely woman, lusted for her and sent for her to satisfy
his sexual pleasure, breaking her marriage covenant -
adultery. Learning she was pregnant by him; David ordered
the murder of her husband to cover up his sin. Terrible?
Yes! Pleasing to God? No! David desired fleshly satisfaction
and yielded to the temptation. He suffered much for this
sin. But when confronted by Nathan, the messenger from
God, he admitted his wickedness, repented and pleaded for
forgiveness. Although forgiven, he still suffered the
consequences of his sinful actions.

Comment: No doubt David’s heartfelt attitude, his
remorse and desire for forgiveness in order to be
reconciled to God is why God would say “I have found
David the son of Jesse, a man after My own heart, who
will do all My will.” (Acts 13:22)

Comment: This is everyone's situation today. We have
all sinned, need the proper attitude toward our sin to be
reconciled to God.

God promised David that one of his descendants would sit
on his throne forever, referring to Jesus, the Christ, whose
kingdom will have no end. It was Christ who; without sin,
totally obeying God, and willingly giving his life as the
atoning sacrifice for us, thus fulfilling God's promise to
David and Abraham.

Prophecies about the Messiah and their Fulfilment

God spoke directly to Adam, Noah, Abraham, Isaac and
Jacob during the era many refer to as the “Patriarchal Age.”
During the establishment of the nation of Israel, God spoke
to Moses, Joshua and then their judges. While Samuel was
the judge, the people rebelled against God’s leadership by
demanding a king. During the reign of the kings God

autol Ba elvat o Aadg pou. Aev Ba S6dokel AoV
KaVeig Tov Anoiov tou, oUte 0 avBpwmog Tov adeAdo
tou, Aéyovtag: «lvwploe tov KiUplo», ylati Ba pe
yvwpioouv OMoL, amd TOV HIKPOTEPO HEXPL TOV
HeyaAUTEPO. ALOTL Ba cuyXwpRow TNV KOKLO TOUC Kol
Sev Ba Bupapal Ta TLG ApaPTEG TOUG». «ATIOKOAWVTOG
auth Tt Slabnkn «kalwoupylo», €KOVE TNV TPWTN
TLOPWYNUEVN: KOL O,TL ElVOL EEMEPACUEVO KAl YEPATUEVO
Ba e€adaviotel clvtopa». (EBpaioucg 8:8-13)

Otav Npbe o Inooug, knpue Eva pRvupo Letavolag, Evo
UAVU LA TNC XAPNG Tou OeoU Kal tng IioTng, TN ayamnng
Kal tTN¢ cupdiwong. H amootoAr tou ATav «va KAvel
TO BEANUA eKeElVOU TIOU E €O0TELAE KAl VA TEAELWOEL TO
£pyo Tou. (lwavvng 4:34)

O Inooug avolée tov dpopo yla va AdBeL GUYXWPEDN TNG
opaptiag Sivovtag mpobupa tn {wr TOU W TN MovN
gfllewtikn Buoia yla tig apaptie¢ MAZ, og 6Aoug dool
TILOTEVOUV O AUTOV KL TTOU «UTTAKOUoOV oAOYuxa T
pHopdr dLdackaAiag otnv omola oag eiXe EUMLOTEUTED.
(Pwpaioug 6:17)

«AAAa n Tpapn dnAwvel ott 0AdkAnpo¢ o kdouog eivat
AUYUAAWTOC TNC UAPTIOC, WOTE QUTO TTOU UTTOCYEVNKE,
nou 609nke peow tng miotne otov Incou XpiLoto, va
boU¢ei oe ekeivouc mou miotevouyv. lpwv épYel autn n
niotn, KpatnUNKoUE aIYUXAWTOL a0 TO VOUO,
kAelougvol uéxpt va amokaAvVel n niotn. Etol, te0nke
EMIKEPAANG 0 vOUOC yla va Uag odnynoet atov Xploto
yla va Sikatwdouue ue tv niotn. Twpa mou npde n
niotn, Sev eiuaote mAéov umo tnv €eniBAsyn tou

vouou».(Ffahdreg 3:22-25)

«KaL eo€va, Tou NoouV VEKPOG YLa TA TTOPANMTWUXTA 00U
Kol TNV amnepitouia ¢ odpkac oou, £lnoe uali Tou,
apoU 00U CUYXWPNOoe OAa Ta TMOPATITWUATY, 0QOU
e€adele ™ ypapn Twv anaLTHOEWVY TTOU HTAV EVAVTIOV
uag, mou Nrav avriveta os eudc. Kat to €Byale amo t
UEON, apoU TO KAPQWOE OTOV oTaupO».(Kohoooaelg
2:13-14)

H ayann kot to €Aeog tou O=oU mapeiyav tnv TEAEl
otpatnpn Buoia otov Yo Tou. O Bdavaroc tou XpLotol
KaBlépwoe tn «véa Sl100nkn», mopExovrag adeon
OUAPTIWV Kol eAeuBepla amd tnv apaptio oe 6Aoug




delivered His message through men we refer to as
“prophets.” All prophets delivered God’s message to the
Children of Israel but not all delivered prophecies about the
coming Messiah. Over hundreds of years more than 50
prophecies are recorded, by many different prophets, all of
which were fulfilled in Jesus.

A few prophesies and their New Testament fulfillment are
listed below.
Malachi 3:1 “Watch out! I'm sending my messenger, and he
will prepare the way before me. Then suddenly the LORD
you are looking for will come to his Temple. He is the
messenger of the covenant whom you desire. Watch out!
He is coming!” says the LORD of the Heavenly Armies.”
Matthew 2:1-2
Bethlehem of Judea in the days of King Herod, wise men

“After Jesus had been born in

from the east arrived in Jerusalem and asked, "Where
is the one who was born king of the Jews? We saw his
star in the east and have come to worship him.”

Genesis 49:10 “The scepter shall not depart from Judah, nor

the ruler's staff from between his feet, until tribute comes

to him; and to him shall be the obedience of the peoples.”
Luke 3:23 - 38 The genealogy of Jesus is tracing His
linage back through David all the way to Adam.

Jeremiah 23:5 “Behold, the days are coming, declares the
LORD, when I will raise up for David a righteous Branch, and
he shall reign as king and deal wisely, and shall execute
justice and righteousness in the land.”
Matthew 1:1 This is a record of the life of Jesus the
Messiah, the son of David, the son of Abraham.

Isaiah 7:13-14 “And he said, "Hear then, O house of David!
Is it too little for you to weary men, that you weary my God
also? Therefore, the Lord himself will give you a sign.
Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and shall
call his name Immanuel (meaning God with us).”
Matthew 1:18 Now the birth of Jesus the Messiah
happened in this way. When his mother Mary was
engaged to Joseph, before they lived together, she was
discovered to be pregnant by the Holy Spirit.
Luke 1:31-33 Hundreds of years later the angel Gabriel
told the virgin Mary she would have a son and “shall
call his name Jesus. He will be great and will be called
the Son of the Most-High. And the Lord God will give to

00O0L UTIAKOUOUV OTO KAAECHQ YL LETAVOLA KOLL UTIOKON).
(AroBaote EBpaioug 9:16-28)

«Av tnpeic mpayuatikd tov Baoltko vOouo mou
Bpioketal otn Mpapn, «ayamra tov mAnciov oou Onmwe
TOV €QUTO O0U», KaVvel owotd. AAMa av beifete
EUVOLOKPATIO, QUOPTAVETE KOl KATAOLKAEOTE QO TO
VOUO w¢ mapaBate¢ Tou vOuou. AOTL Omolo¢ Tnpel
0AOKANPO TOV VOO KOl OUWG OKOVTAPTEL OE EVA UOVO
onueio eivat évoyog yLa tnv napabiaor tou. AlOTL aUTOC
«Mn
Eav bev Siamparttelc poixeia, aAda

nou eine: «Mn uolxeUelg», €lne  emiong:
(POVEUOTELGY.
SLAMPATTELG POVO, EXELC yivel mapaBdtn¢ Tou vouou.
MIANOTE Kol EVEPYNOTE WG EKEIVOL TTOU TIPOKELTOL VI
kptdouv amo to vouo nou bivel eAeuBepla, ylati kpion
Xwpic EAeoc Ya enibetydei o€ Omolov bev nrav eAenuwv.
To €Aeoc VptauBevel ermti tng kpiong!».(lakwBou 2:8-13)

Té€Aog oxoAiwv yla to «Zuudpwvo»

Meta tnv Kopdid tou Osou

AdoU ameleuBepwOBNKe AMO TNV ALyUTITLAKY OKAOPLA Kol
€\afe pia yn pe yaa kot PEAL o lopanA kuBepvnBnke amno
SLKaoTEG o emélete 0 Oe0¢. AANG ol lopanAiteg nBeAhav
va gival 0rmwe oAa ta £€6vn yupw Toug. Antéppupav tov Qo
kot NBelav Bachd. Etal, o Oed¢ Toug £6woe €évav BactALd.
JaoUA. KuBépvnoe pe 0,TL NBele o Aadg — va kuPBepva anod
armoyin — MaPA WG UTTAKOVOC UTNPETNG Tou Oeol. Q¢ ek
ToUTOU, O ZaWOUNA, UTIO TNV odnyla Tou OeoU, £xpLOE TOV
AaBiS we BaolAd, kamolov ou Ba Tov uTtakoue. MoAAEG
dopég, o AaPid empene va ¢UYEL amo Tov TaoUA eneldn o
ZaoUA TOV KUVNYoUOE oav KOWwOC eykKAnUaTiag mou noeAe
VaL TOV OKOTWOEL QOTO00, TAPA TO YEYOVOS auTo, o AaBid
opvnONKe va KAVEL OTIOATIOTE EVAVTLOL OTOUG XPLOUEVOUC
Tou O¢gou.

MeTad to Bdvarto tou 2aoUA o AaBib €yve BaotAldg. O Oeog
elne yla tov Aais: «Bprika tov AaBis, ylo Tou lecoal, évav
avBpwmo oUWV e TNV KApdLA pou. Ba KAveL 0,TL BEAW
val KAVel ». Amd Toug amoyovoug autol Tou avBpwrou o
Qebd¢ €depe otov lopanh Tov Iwtnpa Inoou, OnMwg
unooxeOnke». (Npagelg 13:22-23)

Y€ pLa mepimtwaon, ot avtpeg Tou AaBid Atav avapeco ota
Komadla €vog TOAU mAolclou Aavdpa mou ovopoalotav
NABoA, Kal evw ATAV €KEL, TOU OVTLUETWITLOAV TLUNTKA
TIPOOTATEVOVTAG TOV, XWPIC va KoKopEeTaxelpiloval Toug
BookoUG Tou oUTE va TAiPVOUV OTLONTIOTE TOU OWVNKE.




him the throne of his father David, and he will reign over
the house of Jacob forever, and of his kingdom there
will be no end.”

Micah 5:2 “But you, O Bethlehem Ephrathah, who are too
little to be among the clans of Judah, from you shall
come forth for me one who is to be ruler in Israel, whose
coming forth is from of old, from ancient days.”
Mathew 2:1-6 “After Jesus was born in Bethlehem in
Judea, during the time of King Herod... King Herod
...called together all the people’s chief priests and
teachers of the law, he asked them where the Messiah
was to be born. “In Bethlehem in Judea,” they replied.”

Zechariah 9:9 “Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout

aloud, O daughter of Jerusalem! Behold, your king is coming

to you; righteous and having salvation is he, humble and

mounted on a donkey, on a colt, the foal of a donkey.”
Matthew 21:6-7 “And the disciples went, and did even
as Jesus appointed them, and brought the ass, and the
colt, and put on them their garments; and he sat
thereon.”

Isaiah 53:5 “But he was wounded for our transgressions, he

was bruised for our iniquities; the chastisement of our

peace was upon him; and with his stripes we are healed.”
Matthew 27:26 “Then released he unto them Barabbas;
but Jesus he scourged and delivered to be crucified.”

Isaiah 53:7 “He was oppressed, and he was afflicted, yet he
opened not his mouth; like a lamb that is led to the
slaughter, and like a sheep that before its shearers is silent,
so he opened not his mouth.”
Matthew 27:12-14 “While Jesus was being accused by
the high priests and elders, he made no reply. Then
Pilate asked him, "Don't you hear how many charges
they're bringing against you?" But Jesus did not reply
at all, so that the governor was very surprised.”

Isaiah 53:9 “And they made his grave with the wicked and
with a rich man in his death, although he had done no
violence, and there was no deceit in his mouth.”
Matthew 27:57-60 “Later that evening, a rich man
arrived from Arimathea. His name was Joseph, and he
had become a disciple of Jesus. He went to Pilate and
asked for the body of Jesus, and Pilate ordered it to be

Apyotepa o Aafid nrtav kovtd, oL AvVIpeC Tou NTav
TIEWVOOPEVOL Kol Xpelalovtav ¢aynto, yI' auto o Aofid
ntnoe PBonbela, ala o NaBal, évag aloxpog avépog
YVWOTOC YLoL TIG KAKEG TOU OXEOELC, amepple To altnua tou
AaBid pe okAnpo katl acePn tpomo. O AaBid BUUwWOoE MOAU,
OKOTIEUOVTOC VA TOV OKOTWOEL, OAAA UETAVIWOE,
ETUTPEMOVTOG OTOV OO Va 00K OEL TNV Kplon Tou.

AM\a Sev Atav 0Aa euoefn) otn {wr) Tou AaBis. Avtiva maet
0TN KAXN LLE TOV OTPATO TOU, EJLELVE OTO OTtiTLTOU. EKEl, £l6€
L0l UTEPOYN Yuvaika, Tnv toBoUaoe Kal TNV £0TEIAE Lo Va
oefouaALKn guyapiotnon,

LKOVOTIOLAOEL TN ToU

napafialoviag tn yaunAa Swabnkn TG - Uolxeio.
MaBaivovtag OtL ntav €ykuog oamd autdv. O NTEPwt
SL€tate tn Solodovia tou culuyou TnG yla va KOAUPEL TV
opaptio tou. Tpopepog? Nail Eudpeotoc otov Oeo6; OxL! O
AaBiS emBupovos TN COPKLKNA LKavomoinon Kal umékupe
oToV NMELPAOMO. YEdepe MOAU yU' auth TV apaptia. ANG
otav npBe avrlpétwnog pe tov Nabav, tov ayyeAlodbopo
Tou OeoUl, MAPASEXTNKE TNV Kakio Tou, PeTtovonoe Kol
LKETEUOE ylo GUYXWPEDH. AV Kal cuyxwpEeBnke, uTEdpepe
OKOUN TLG CUVETIELEC TWV AUAPTWAWY TIPALEWVY TOU.

IxO0AL0: Xwpli¢ apdiBolia, n eykapdia otacn tou Aafif,
oL TuPelc kot n embupia TOU Yyl OCUYXWPEONH
TIPOKELUEVOU VA SUUPIALwOEL pe Tov Oe0 gival o Adyog
Tou 0 Oeb¢ Ba €leye «Bprika tov AaBis, Tov yLo Tou
lecoai, évav avBpwmno clpdwva pe Thv Kapdld Mou,

mou Ba kAvel 6Ao to BEANUA Mouy. (Mpageig 13:22)

IxXOA0:Auth eival n katdotaon OAwv onpepa. OMlot
£XOUE QUOPTNOEL, XPELOLOUOOTE TNV KATAAANAN oTdoN
amMéVavTL TNV apaptio pag ya va cupdAlwBoUpe pe
Tov O¢0.

O 0Oed¢ umooyxébnke otov Aais OtL évag amd Toug
armoydvoug tou Ba kabotav otov Bpovo Tou yla MAvTa,
avadepopevog otov Inoou, tov XplLotd, tou omoiou n
BacWeila 6ev Ba £xel TEAOC. 'Htav o XpLotog mou? xwpig
opaptia, vnakolovtag MARPWE otov O, Kol Pobupa
Slvovtag tn Twn tou w¢ efllewtikn Buola yla eupag,
EKTIANPWVOVTAC £T0L TNV UMOOXEON Tou Oeol otov AaBid
KoL Tov ABpodyl.

Npodnrteieg yia tov Meooia kat tnv EKMARpwon Toug

O 0Oegdé¢ pidnos ameubBeiag otov Addu, tov Nwe, Tov
ABpady, tov loadk kot Tov lakwP Katd tnv €moxn mou
rioMol avadépovratl we «Matplapyikn Emoxn». Katd tnv




done. So, Joseph took the body and wrapped it in a
clean linen cloth. Then he placed it in his own new tomb,
which he had cut out of the rock. After rolling a large
stone across the door of the tomb, he left.”

Question
1. God promised Abram that all people on earth
would be blessed through him.
True ___ False

2. Because of wickedness, God

a. ___ removed Adam and Eve from their
paradise

b. __ destroyed all people except Noah and
his family by water

c. ___ Destroyed by fire Sodom

d. _ it was not wickedness

3. Action based on | thought rather than truth causes
a heap of trouble.
True _ False

4. The covenant given by God through Moses
provided for forgiveness of sins
True __ False

5. Prophecies about the Messiah were never
fulfilled.
True __ False

Chapter 3
Christ — The Promise of God

Ever since Adam and Eve sinned, which resulted in their fall
from a perfect relationship with God, man has needed to be
reconciled to God. He needed to have his sins washed away
and his guilt removed. At just the perfect time and by action
of the Holy Spirit, God became flesh to dwell among men.
The Holy Spirit performed a miracle allowing Mary to
become pregnant without sexual relations with man. The
angel Gabriel announced to Mary and later an angel
announced to Joseph about how God would be using them
to bring the Messiah, God's anointed one, to earth to save
mankind from their sins. Both were willing to become
servants of God regardless of how people would treat them

idpuon tou £6voug tou lopanA, o Oed¢ MiAnos otov
Mwuon, otov Incol tou Naur Kal OTn CUVEXELD OTOUG
SKOOTEG TOuG. Evw o ZapounA Atav o KpLtig, o Aaog
ETOVOOTATNOE EVAVTLO OTNV hyeoia Tou Ogol I{nTwvtog
évav Paolld. Koata tn Sudpkela tng Boocleiag twv
Bac\ladwv o BOebd¢ mopédwoe to PRVUUA Tou pEOW
«mpodnrtegy. OloL ol
MpodATEG MapESwWaoayV TO HAVURLA Tou Ogou ota MatdLd tou

avOpwWnwv ToU  anmokaAoUuE

lopanA, al\a dev mapédwoav OAoL mpodnteieg yla Tov

enepyopevo  Meoola. T ekatovtadeg  xpovia

Kotaypadovtol mepLocotepeg and 50 mpodnteieg, amod
npodnteg, ot
eKTIANPWONKav OAeg otov Incou.

MoAMoUG  SladopeTIKOUg OTtolEG

Meplkég mpodnteieg Kol n eKMARPpwon Toug othv Kaivn
AlaBnkn mopoatiBevral mapakaTw.
MaAayiog 3:1"Mpooexe! ZTéAvw Tov ayyeAlodhopo Lou Kal
Ba mposToLpAceL ToV SpOUO PIPooTd pou. Tote Eadvikd o
KYPIOZ mou (dyvete Ba €pBel otov Naod tou. Eival o
ayyeAlodopog tne Stabrikng mou emBupeite. Mpodoeye!
Epxetat!" AéeL 0 KUplog Twv Oupaviwv ITpatiwv».
MatBaiog 2:1-2«AdoU yevwnbnke o
BnBAgép tng loudaiag otig Nuépeg Tou BaotAtd Hpwén,
codol amo tnv avatoln ébtacav otnv lepovcaliu Kot

Inoouc otn

pwtnoav: «Mou eival autdg mou yevwnonke BaotALlag
Twv loudaiwv; Eldaje To OTEPL TOU OTNV AVATOAN Kol
£XOUUE EAATE VA TOV TIPOCKUVIOETED.

Féveon 49:10«To oknmrpo Sev Ba PpuyeL and tov lovda,
oUte 10 paPdi Tou dpyovra avapeoa ota MOdLa Tou, £wG
OTOU ToU £pBel pOpoC. KaL o auTov Ba elval n UTIOKON TWV
AWV,
Aoukdc 3:23-38H yevealoyia tou Incol aviyvelel
vevealoyia Tou amo tov AaBid péxpl tov ASGuL.

lepepiag 23:5«1600, £pxovrtal pépeg, Aést o KUpLog, Katd Tig
omoieg Ba eyeipw yia tov AaBid éva dikato kAadi, kal Ba
BacW\éPel ws BactAlag kat Ba cupneplpEpetal Le cUVEDN,
Kot Ba aokel Sikotoouvn kot Stkatocglvn otTh yn».

MatBaiog 1:1Auth eival pia kataypadn tng {wng tou
Inoou tou Meaooaia, Tou ylou tou AaBis, Tou ylou tou

ABpadp.

Hooilag 7:13-14 "Kau eime: "Akouv, Aowndv, oiko tou AaBis!
Elvot oAU Aiyo ylo oévo va KoupAoEeLg Toug avBpwroug,
Yl va KOUPAOELG Kal Tov O pou; MU' auto, o 181og o KUplog




and their son Jesus or what they would say about them.
They only wanted to obey and be used by God.

“She (Mary) gave birth to her firstborn son and wrapped
him in swaddling clothes and laid him in a manger, because
there was no place for them in the inn. And in the same
region there were shepherds out in the field, keeping watch
over their flock by night. And an angel of the Lord appeared
to them, and the glory of the Lord shone around them, and
they were filled with fear. And the angel said to them, "Fear
not, for behold, | bring you good news of a great joy that
will be for all the people. For unto you is born this day in the
city of David a Savior, who is Christ the Lord.” (Luke 2:7-11)

“At the age of twelve He (Jesus) chose to linger in Jerusalem
in the temple to listen to the teachers and to ask and answer
questions. It is uncertain if any of these teachers, years later,
were among the leaders who sought His death. When
Joseph and Mary questioned Jesus about His decision to
stay in Jerusalem, He replied” ... ‘How is it that you sought
me? Did you not know that | must be in my Father's
house?’” (Luke 2:49)

Upon returning to Nazareth Jesus “.. was obedient to them;
and his mother kept all these things in her heart. And Jesus
increased in wisdom and in stature, and in favor with God
and man.” (Luke 2:51-52)

John The Baptist’s Announcement

“In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. He was with God in the
beginning. Through him all things were made; without him
nothing was made that has been made. In him was life, and
that life was the light of men. The light shines in the
darkness, but the darkness has not understood it. There
came a man who was sent from God; his name was John.
He came as a witness to testify concerning that light, so that
through him all men might believe. He himself was not the
light; he came only as a witness to the light. The true light
that gives light to every man was coming into the world. He
was in the world, and though the world was made through
him, the world did not recognize him. ... The Word became
flesh and made his dwelling among us. We have seen his
glory, the glory of the One and Only, who came from the
Father, full of grace and truth.” (John 1:1-10, 14)

Ba oou dwoel éva onuadt. 1600, n mapBévog Ba cuAABeL
Kot Ba yevvnoel évav ylo, kot Ba ovoudoeL To Gvoud Tou
EppavounA (rmou onpaivel o Oeo¢ padl pag).

MatBaiog 1:18Twpa n yévvnon tou Inool Tou Meooia

€YLWVE LE aUTOV Tov Tpomo. Otav n untépa tou Mapia

oppapwvidotnke Ttov lwone, mpwv {noouv padll,
avakaAUpBnke otL ATav £ykuog anod To Ayto MNvelpa.
Aoukadc 1:31-33Ekatovtadeg Xpovia apyotepa, O
ayyehog FaPpliA eine otnv moapBevo Mapia otL Ba eixe
évav ylo kalL «Ba tou ovopdoel Inoou. Oa eivat
peyalog kot Ba ovopaotel Yiog tou Yiotou. Kot o
KUplog o Oeb¢ Ba tou Swoel tov Bpdvo Tou matépa Tou
AaBis, kal Ba PBaoc\elel otov oiko Tou lakwp yla
navta, kot n Baceia tou Sev Ba €xel TEAOGY.

Muaiag 5:2«EcU 6pwg, BnBAegu Edpaba, mou eicat oAu
HULKPOC yla va gioal avapeoa otig pulég tou lovda,
oand eoéva Ba Pyel yla péva évag Apxovtog oTov
lopanA, Tou omolou n £éAeuon eival and ta moAld, ano
TO apyalo xpoviay.

MatBaiog 2:1-6«AdoU yevwnbnke o
BnBAsép tng loudaiag, katd tnv £moxn tou Bacid
Hpwén... O Baoc\idg Hpwdnc... kGAeoe OAOUC TOUC
opxLEPEIC TOU AooU Kal Toug SaoKAAOUG TOU VOUOU,

Inoouc otn

TOU¢ pwtnos mou Ba yevwnBel o Meaooiag. «Itn
BnBAe€p tng loudaiag», amavinoav».

Zayapiag 9:9«Xaipe oAU, k6pn NG Zlwv! Qwvate duvarta,
Kopn NG lepoucaAnpu! 160U, o BaolAldg cou €pxetal o€
oéva. Olkalog Kkal owtAplog &elvol TOMEWOG Ko
KaBaAnpévog og yaiboupakl, o TOUAGPL, TO TTOUAAPL TOU
yaiddpou».
MatBaiog 21:6-7«Kat oL pabntég mAyayv, Kol EKavayv
OMw¢ Toug dLdploe o Inooug, kal Eédepav To yaidoupl
KalL To TOUAQPL, Kal Toug pOpecav Ta pouxa TOUG. Kal

KAOLoE eKkel».

Hodiag 53:5«AMA TAnywBnke yla Ti¢ mopafAcelg pag,
HEAQVLAOTNKE yLOl TIC AVOIEG HoC. H TlHwpla TN ELpAVNG
HOC NTovV TAVW TOU. KOl ME TG paBdwoelg Tou
Bepaneudpactey.
MatBaiog 27:26«Tote touc adnoe elelBepo Tov
BapaBpa. ala tov Inoou paotiywoe kol mapédwoe

yla va oTaupwOel».




John preached a baptism for repentance and it was said all
Judah came to John to be baptized. (baptizo, a Greek word
meaning immersion). “Now some Pharisees who had been
sent questioned him asking, ‘Why then do you baptize if you
are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?’ ‘I baptize
with water,” John replied, 'but among you stands one you
do not know. He is the one who comes after me, the thongs
of whose sandals | am not worthy to untie.”” ... “The next
day John saw Jesus coming toward him and said, ‘Look, the
Lamb of God, who takes away the sin of the world! This is
the one I meant when | said, A man who comes after me has
surpassed me because he was before me.” | myself did not
know him, but the reason | came baptizing with water was
that he might be revealed to Israel.”” (John 1:24-31)

About the age of thirty Jesus left home to begin to
accomplish His purpose for leaving Heaven and coming to
Earth as the “Word.”

Jesus - The Beloved Son of God

While John the Baptist was baptizing unto repentance.
“Jesus came from Galilee to the Jordan to be baptized by
John. But John tried to deter him, saying, 'l need to be
baptized by you, and do you come to me?' Jesus replied, 'Let
it be so now; it is proper for us to do this to fulfill all
righteousness.' Then John consented." And when Jesus was
baptized, he went up immediately from the water, and
behold, the heavens were opened and he saw the Spirit of
God descending like a dove, and alighting on him; and lo, a
voice from heaven, saying, 'This is my beloved Son, with
whom | am well pleased.”” (Matthew 3:13-17)

Comment: This confirmed what John had said prior to
Jesus coming to be baptism “Look, the Lamb of God,

III

who takes away the sin of the world

Following His baptism “Jesus, full of the Holy Spirit, was led
by the Spirit into the desert and where for forty days he was
tempted by the devil. He ate nothing during those days, and
at the end of them he was hungry.” (Luke 4:1-2) Then the
Devil tempted Him in all things like we are tempted:

- lust of the flesh

 Desire for power - pride of life

¢ Desire for food

e Desire for things - lust of the eye,

Hodiag 53:7«Htav katameopévog, Kal ToAamwpnonke,
oAAG Sev AvolEe TO OTOUO TOU. GaV apvi Tou To 0dnyouv
otn odayn KalL cav MPOPATo oV CLWTA UIMPOOTA OTOUG
KOUPEUTEC TOU, £T0L S€V AVOLEE TO OTOUA TOUY.
MatBaioc 27:12-14«Evw o Inoou¢ katnyopolLvtayv amnod
TOUG APXLEPELS KaL TOUG IPeaBUTEPOUG, eV AMAVTINCE.
Tote o MMAatog Ttov pwinos: Asv akoUG TOOEC
Katnyopleg oe katnyopolv; AMA o Inocolg &ev
anavtnoe kaBoAou, £ToL Mou o KuPBepvhtng e€emAayn
TIOAU».

Hoaiag 53:9«Kal éptiatav Tov Tddo Tou HEe ToV Tovnpo Kol

e évav mAouaolo oto BAavato Tou, av Kot Sev eixe kavel Bla,

Kot 6ev untrpxe SGA0C OTO GTOUA TOU».
MatBaiog 27:57-60«Apyotepa to 610 Bpadu édtaoce
€vag mholoLog amo thv Aptpabéa. To 6Gvoud Tou ATav
lwong kot ixe yivel padntg tou Inoou. Mnye otov
Mdto kot {nTnoe To ocwpa tou Inoou, kat o MAdtog
Siétate va yivel. Etol, o lwong mrpe To cwpa Kol To
TUAMée oe éva kaBapd Awd Udaopa. Metd To
TonoBétnoe otov S1ko Tou VEo Tddo, Tov omoio eixe
KOeL amo to Bpaxo. Adol KUAnOE pLo peydAn mETpa
oTNV MOPTA ToU Tadou, Eduyer.

Epwtnon
6. O Oe06¢ uTtooXEBNKe otov ABpap OTL 6AoL oL
avBpwrot otn yn Ba euloyouvtav péow autoU.
Jwotd AdBog

7. Noyw kakioag, Ogé

a. ___ adaipeoe tov Aday kat tnv Eva and
TOV TaPASELGO TOUG

b. _ katéotpee 6Aouc Toug avBpwmoug
€KTOG amo tov Nwe Kol TNV OLKOYEVELA TOU
LLE TO VEPO

c. ___ Kataotpadnke and ¢wtid 2é6dopa

d. ___ &evntav kakia

8. H 6pdon nou Baoiletal oto oképTnKa Kal OxL oTNV
oAnBela mpokalei éva cwpd mpofAnpaTa.
Swotd Adbog

9. H 8wabnkn mou 660nke amd tov Oed péow tou
Mwuor nipogPAene ddeon OpAPTLWOV
Jwotd Adbog




Jesus faced each challenge and temptation without yielding
stating “it is written.” The devil then left for a more
opportune time.

Comment: We need to base our choices and decisions
on the will of the Father and in what “is written”.
Therefore, it is imperative for us to be diligent in our
study of His words and the words of the apostles to
know what to do to have our sins forgiven and how to
live acceptable before God.

Jesus Begins His Ministry

Jesus left the area where He was tempted and “returned to
Galilee in the power of the Spirit, and news about him
spread through the whole countryside. He taught in their
synagogues, and everyone praised him. He went to
Nazareth, where he had been brought up, and on the
Sabbath day he went into the synagogue, as was his
custom. And he stood up to read. The scroll of the prophet
Isaiah was handed to him. Unrolling it, he found the place
where it is written:

‘The Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me
to preach good news to the poor. He has sent me to
proclaim freedom for the prisoners and recovery of sight for
the blind, to release the oppressed, to proclaim the year of
the Lord's favor.

‘Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant
and sat down. The eyes of everyone in the synagogue were
fastened on him, and he began by saying to them, ‘Today
this scripture is fulfilled in your hearing.” All spoke well of
him and were amazed at the gracious words that came
from his lips. ‘Isn't this Joseph's son?’ they asked. ... (He
continued speaking to them and) all the people in the
synagogue were furious when they heard this. They got up,
drove him out of the town, and took him to the brow of the
hill on which the town was built, in order to throw him down
the cliff. But he walked right through the crowd and went
on his way.” (Luke 4:14-22, 29-30)

After a short conversation with the Samaritan woman who
came to draw water at Jacob’s well, the woman said to
Jesus “I know that Messiah” (called Christ) “is coming.
When he comes, he will explain everything to us." Then
Jesus declared, "l who speak to you am he.” (John 4:7...26)

10. OLmpoodnteieg yia tov Meaooia Sev ekmAnpwOnkayv
TIOTE.
Jwotd Aabog

kebaAalo 3
XpLotdg — H untooxeon tou O=ol

Ao tote mou o ASA kat n Ea apdptnoay, mou eixe wg
OMOTEAECO TNV TITWON TOUC O ULa TEAELX OXEON UE TOV
g0, o avbpwmog xpetalotav va cupudAMwBEL pe Tov O=o.
Xpelwalotav va EemAuBoUv oL apopTieg Tou Kol va
adatpebei n evoyxr tou. Tnv TéA£la oTLyUN Kol e Spdon Tou
Ayiou Mvebpatog, o OedG £YLVE CAPKA YLO. VO KOTOLKIOEL
avapeoca otoug avBpwrmoug. To Aylo MNvelpa €kave €va
Bavpa emtpénovrag otn Mopia va peivel €ykuog xwpig
ocfouaMIkéG oxéoelg pe avBpwro. O ayyehog laPpiii
avakolvwoe otn Mapia kal opyotepa €vog ayyehog
lwongd vy
XpnoLlgomolovoe o Oed¢ ylo va dpépel tov Meooia, Ttov

ovakolvwoe oTov 0 Tw¢ 6Oa Toug
XPLOUEVO TOU O£0U, 0T YN YLA VA CWOEL TV avBpwnotnta
oo TG apaptieg Toug. Kat ot Suo Atav mpobupot va yivouv
UTnPEtec Tou Oeol avefdptnta amd 1o Tnwg Oa
ouunepLPEPOTAV O KOGUOG OE QUTOUG KOl OTOV YLO TOUG
Inoob T Ba £Aeyav yU' autol¢. ‘HBeAav poévo va
UTIOKOUGOUV KalL Va XpnoLuomnotnBolv amno tov O€o.

«lévvnoe (n Mapia) Tov mTpwTOTOKO ylo TNG Kat Tov TUALEE
UE arapyava kal tov EBale o€ uia patvn, ylati Sev umnpxe
Jeon yla avtoucg oto yavi. Kat otnv ibla meploxn umrpxov
Bookol £€w oto ywpapl, mou @UAayav To KomadL Toug T
vuyta. Kat toug @avnke ayyedoc Kupiou, kat n 66éa tou
Kupiouv éAlauye yUpw toug, kat yéutoav @oBo. Kat o
ayyedog touc eime: «Mn @oBaote, ylati 1bou, cag PEPVW
KaAd Véa yla uta peydaAn xapa mou Ga eival yia 6Ao tov
Aao- yiarti onuepa yevwwndnke yla eadc otnv noAn touv AaBid
Evoag Zwtnpag, mou eivat o Xptotog. Apxovrag."(Aoukag 2:7-
11)

«2e nAkia dwdeka etwyv enedeée (o Inooug) va ueivet otnv
lepoucaAnu oto vao yLa va akoUOEL TOUG SAOKAAOUG Kal va
PWTAOEL KL VA amtavToeL o€ epwtroelc. Eivat aBBato eav
KATTolo¢ amod auToU¢ TouG SUOKXAOUG, Ypovia apyotepa,
nrav Uetaéu Twv nyetwv mou avalnitnoav tov Javato Tou.
Ortav o lwone kot n Maplio pwtnoav tov InooU GYETIKA e
v amnogaocn Tou va ueivet otnv lepovoaAnu, AUToc




A short time later Jesus began selecting those He would
teach to be his messengers following His resurrection. At
the appropriate time Jesus would begin proving to all that
He was God who had come to earth to live among men
becoming the perfect sacrifice for man's sins. He did this by
the perfect life He lived, the miracles He performed openly
before great crowds. The statements by John the Baptist,
God himself and the Holy Spirit —who descended upon
Jesus like a dove— also point to Jesus as the perfect
sacrifice.

Miracles, Signs and Wonders
Jesus did not receive any formal training in rabbinical
schools. However, people recognized that he spoke with
authority, not like other religious leaders; the rabbis,
priests, Pharisees, Scribes. To these “learned men” Jesus
was very pointed in His remarks calling them hypocrites,
and blind guides as their hearts, minds and attitudes, were
so prideful, arrogant, haughty, jealous and willing to stop at
nothing to maintain their place in society. They even
attributed His many miracles to the Devil rather than giving
glory to God. Matthew records the following about them in
chapter 23: wv.

3 - “For they do not practice what they preach.”

5 - “Everything they do is done for men to see.”

6 - “They love the place of honor at banquets and the most

important

seats in the synagogues.”

13 - “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you

hypocrites!”

16 - “Woe to you, blind guides!”

33 - “You snakes! You brood of vipers! How will you escape

being

condemned to hell?”

The Scribes, Pharisees and other religious leaders tried
many ways to trap Jesus into contradictions but failed. They
challenged His authority but failed. (Luke 20 and Mark 12)

John the Baptist told his followers that Jesus was the “Lamb
of God.” God announced at Jesus’ baptism that Jesus was
his Son and He was well pleased with Him. Christ began
telling the Jews about the Kingdom of God, proving His
words by very powerful miracles that no one could deny,
not even His enemies. On two occasions they were

artavtnoey ... «lwc ue avalitnoeg; Asv néepec OtL mpenel
va eipat oto oritt tou Matépa pou;»».(Aoukag 2:49)

Otav enéotpePe otn NalapeT, o INCOUG «... TOUG UTIAKOUE.
KOL N LNTEPQ TOU TOL KPATNOE OAA QUTA 6TV KOpSLA TNG. Kot
0 Inoouc auénbnke os codla kal avaotnua, KaL o€ eVVOLO
£VOVTL TOU OeoU Kol Twv avBpwnwvy. (Aoukag 2:51-52)

Avakoivwon tou lwavvn tou Bamtiotn

«2TNV apxn ntav o Aoyoc, kot o Adyo¢ Ntav Ue tov O€o, Kal
0 Aoyo¢ ntav BOeog. Ztnv apxn Ntav Ue tov Ogd. Méow
auToU Eyvav oAa Ta MpayuaTa. YwpIiC autov Sev EYIVE
Timota artd auTo 1Tou Eywve. Méaa tou Ntav n {wn, KaL autn
n {wn Atav 10 Pwc Twv avipwnwv. To Qw¢ AdUTEL OTO
okotadt, aAdd to okotadi Sev o Exel katadaBetl. Hpde évac
avGpwmnoc mou otaAdnke anod tov O€0. To OVoud ToU nTav
lavvng. Hpde w¢ udptupac ylo va katadeoel OXETIKA UE
QUTO TO WG, WOTE UECW QUTOU va TIOTEYOUV OAot ol
avOpwrnot. O (blog bev ritav 10 QPwc. nNpde Uovo w¢
Uaptupac oto ewc. To aAnBivo pwc rmou Sivel pwc os kade
avIpwro gpyotav oTov KOouo. Htav uéoa otov KOoUo, Kal
TTAPOAO TTOU 0 KOOLIOG EYIVE UECW AUTOU, 0 KOOUOC OEV TOV
avayvwploe. ... O AOyo¢ Eywve OodpKo KAl KOTOLKOUOE
avaueoa pog. Eidaue ™ doéa tou, ™ Soéa tou Evog kat
Movaébikou, mou npde ano tov Matépa,(lwdavvng 1:1-10,
14)

O lwavvng kNpuée éva PBAmTIoOMO yla HETAVOLA KOl
emwbnke oOtL 6Aog o lovdag Apbe otov lwavvn ya va
Badtiotel. (Bamtilw, Mo eAANVIKA AEEn ToOU onuaivel
BuUBon). «Twpa pepkol Paploaiol mou eiyav otahel Tov
pwtnoav, «Marti tote Badrtilelg av dev sical o XpLotdc,
oUte 0 HAlag, oute o MpodNtng» «Badtilw pe vepoO»,
amavtnoe o lwavvng, «aAAd OVAPECA OaG OTEKETAL £VOLC
Tou dev yvwpilete. Autog elval TIOU €pYeETal HETA QATO
péva, Tou omoiou 6ev eipal aflog va AUow ta cavdaAla
TOU. N apoptia tou koopou! Autd evvooloa Otav sima:

‘Evag AvIpaG TIOU £€pXETOL META QMO e€UEva MPE EXEL

Eemepaoel ylati NTav nmpv ano spéva. Eyw o idlog dev tov
yvwptla, aAAd o Adyoc rou npBa Badrtilovrag pe vepod Atav
yla va anokaAudBel otov lopani» (lwavvng 1:24-31).

Mepimou otnv nAtkia Twv TPLAvVTA ETWV 0 Inoouc £duye and
TO OTITL yLa va apXioel va eKTTANPWVEL To oKomo Tou va

¢dUyeL and tov Napadeloo Kat va €pBeL atn I'n wg «AOyog».

Inooug - O Ayannuévog Y166 tou @eov




performed before thousands of people when He fed them
from only a few pieces of fish and bread. Once He stopped
a funeral procession to bring back to life an only child of a
widow. He healed people who had been blind or crippled
all their lives, which everyone in the town knew. Lastly, he
went to a cemetery, opened the grave and brought back to
life a body that was already decaying. All these statements
and miracles proved to the honest and sincere people that
Jesus was the Son of God. They believed.

Many people benefited from these miracles. Even those full
of envy, jealousy and covetousness had to acknowledge
that miracles had been performed. The hypocritical
religious leaders rejected him because of their desire for
power and prestige. In doing so they even violated their
own laws and traditions which they outwardly professed to
uphold. But the religious leaders did not believe. They
wanted "proof”. Proof direct from God in Heaven not the
God on earth.

The Gospel of Christ

“That which was from the beginning, which we have heard,
which we have seen with our eyes, which we have looked at
and our hands have touched-this we proclaim concerning
the Word of life. The life appeared; we have seen it and
testify to it, and we proclaim to you the eternal life, which
was with the Father and has appeared to us.” (1 John 1:1-2)

It is in Christ that we are reconciled to God for “Jesus

answered, ‘| am the way and the truth and the life. No one
comes to the Father except through me.”” (John 14:6)

Redemption is found in Christ; therefore, Christ must be

the Good News, the Gospel, which is summed up as follows:

e In the beginning was the Word, Jesus, Christ,
Anointed One, Messiah.

e The Word became flesh and lived among men.

e Christ had no sin.

e Jesus was obedient to the Father’s will even His
death on the cross.

e God resurrected Him from the grave thereby
conquering death and freeing man from Satan’s grip
- the direct result of sin.

e The cleansing of sin follows one’s belief in Christ, a
change (repentance) from a life of disobedience,
death to sin and a burial by immersion in water into

Evw o lwavvng o Bamtiotng Bamntile mpog petavola. "O
Inoouc npds amo ™ laAldaia otov lopbavn yia va
Baptiotel ano tov lwavvn. AAAd o lwavvng npoontadnoe va
ToV anotpeYel, Aéyovrac: «[MpEmneL va BapTioTw oo 0V
Kot Epyeoal og puéva;». O InooU¢ amavtnoes: «Ag YIVeL Twpa.
glval owoto va TO KAVOUUE QUTO YL VO EKTTANPWOOULE
kave Sikatoouvn». Tote o lwavvne cuvaiveoe." Kat dtav o
Inoou¢ Baprtiotnke, avéBnke auUECwC armd TO VEPO, Kal
160U, ot oupavoi avoiéav kat €ide to Mvevua tou O=ouU va
kateBaivel oav MEPLOTEPL KAl v aveBaivel mavw Tou- Kol
160U, Ula pwvi amo Tov oupavo Agyovrag: «Autog gival o
oAU

ayannuevoc pou Yiog, e Tov omoio eluat

euxaptotnuevogy.(Matbaiog 3:13-17)

IXOAL0:AuTO emiBePaiwoe auTo Tou eixe meL o lwavvng
nipv €pBeL o Inoolg yla Bantiopa«Koita, o Auvog tou
O&e0U, IOV MALPVEL TNV APLOPTIO TOU KOGHOU !»

Meta tn Bamntion Tou «O Inoolg, yepdtog Aylo MNvebpua,
odnynbnke amo to Mvelpa otnv £€pnuUo Kal Omou eri
oOpPAVTA NUEPEC TIELPACTNKE Ao Tov SLadBolo. Ekelveg TIg
HEPEG Bev £TpwyE TUMOTA KAl OTO TEAOC TOUG TEWVOUCED.
(Aoukag 4:1-2) Katomw o AtdBolog Tov €Bale o€ MeLpaco
o€ OAQ TA TPAYUOTA OTIWCE KOL EUEIG O TTIELPACO:

e EmBupia yLa tpodr — Aayveio TG 0ApKaG

¢ EruBupia yia Suvaun — nepnoavia {wng

e EmBupia yla mpaypota — Aayveia patiou,

O InooUG aVTLUETWTILOE KABOE TIPOKANGCHN KL TIELPACHO XWwpPLg
vo. urtoxwpnoet dnAwvovtag «eival ypappévo». TOTte o
SLaBolog €duye yla pia o KATAAANAN oTLyun.

IXOAL0:XpeldleTal vo BaciooUpE TIG €TUAOYEG Kal TLG
anodpaoelg pag oto BéAnua tou Moatépa kot o O,TL
«elval ypappévor». Emopévwg, lval EMITAKTIKA QVAyKnN
va elpaote empeleic otn peAETn Twv Adywv Tou Kal Twv
AOYWV TwV amootoAwy yla va yvwpllou e TLva KAVOULLE
yla va ouyxwpeBolv ol OMAPTIEC HAG KAl WG va
{nooupe anodeKktol evwrilov tou Oeou.

O Inoolg ApyileL tn Alakovia Tou

O Inooug¢ Epuye armod TNV MEPLOXN OITOU TIEIPACTNKE Kol
«enéotpee otn ldiAaia ue tn duvaun tou lvevuarog,
Ko Ta VEa pt' autov Stabodnkav o€ oAdkAnpn thv unaidpo.
AlSQOKE OTIC CUVAYWYEC TOUC Kal OAoL ToV emaivoucayv.
Mnye otn Nalapéet, omou eixe avatpopel, kot to SaBBato




Christ’s death to be raised by God who then put
them into Christ’s Kingdom, His church — Body.

His disciples had heard His message, His parables and
explanations and witnessed His miracles. They had
withessed those raised from the dead, the blind made to
see, the deaf to hear and the denial of such by their
religious leaders. But there were many things they needed
to know so Jesus said “l have much more to say to you, more
than you can now bear. But when he, the Spirit of truth,
comes, he will guide you into all truth. He will not speak on
his own; he will speak only what he hears, and he will tell
you what is yet to come. He will bring glory to me by taking
from what is mine and making it known to you.” (John
16:12-14)

Therefore, Christ offered to God His earthly body as the
atoning sacrifice allowing the Romans and Jews to crucify

Him. He was buried in a borrowed tomb. God accepted His
offering by resurrecting Him from the grave which removed
all doubt for many people that Jesus was God who came to

earth in the flesh of man, His creation. This was necessary

as men need to know they could put their trust in Christ and
in His power and authority to forgive sins.

The masses had heard His teachings but did not
understand. They were very different than their traditions.
His was a message of Love. As shown in the following

scriptures.

Luke 19:10 “For the Son of Man came to seek and to
save the lost.”

Matthew 11:28 “Come to me, all who labor and are
heavy laden, and | will give you rest.”

2 Peter 3:9 “The Lord is not slow to fulfill his promise as
some count slowness, but is patient toward you, not
wishing that any should perish, but that all should reach
repentance.”

Acts 4:11-12 “This Jesus is the stone that was rejected
by you, the builders, which has become the
cornerstone. And there is salvation in no one else, for
there is no other name under heaven given among men
by which we must be saved.”

1 Corinthians 15:3-5 “I delivered to you as of first
importance what | also received: that Christ died for our

INye otn ouvaywyr, ocuupwva de to €Giuo tou. Ko
onkwdnke va dtaBaocel. Tov mapedwaoav To EIANTAPLO TOU
npopntn Hoaia. Zetudiyovtag to, Bprike t0 UEPOC TOU
VPAEL:

«To lMNvevua tou Kupiou eivat mavw Lou, YLaT UE EXPLOE YL
va knpuéw koda véa otouc @TwyoUc. Me Eotelde va
Slaknpuéw tnv eAeuFepia yio TOUG QUYUXAWTOUG Kol THV
QITOKATAOTACN THNC O0paocnG yla TOouG TUu@Aoug, va
arteEAeVTEPWOW TOUC KATATILECUEVOUC, va Slaknpuéw To

£T0C NG UvVoLac Tou Kupiou».

«Enettae onkwoe tov kUAwbdpo, tov €dwoe miow otov
unaAAnlo kat katioe. Ta patia OAwv otn cuvaywyn Rtov
KOpQWUEVA TAVW TOU, KoL APYLOE AEYOVTUC TOUG: «ZNUEPT
auth n ypaen ekmAnpwidnke v oYet oacgy. OAot puiAnoav
KOAQ YU qUTOV Kol ELELVOY EKTTIANKTOL LUE TA EVYEVIKA AOYLO
TToU EByatvav amo ta xeiAn Tou. «Aev gival autog o yLog Tou
Tlole; » Autol pwtnoav. ... (ZUVEXLOE va TOUC UIAAEL Kat)
0Ao¢ o koguo¢ otn ouvaywyn eéayplwinke otav To
akovoav auto. Znkwidnkav, tov Edlwéav amo tnv moAn Kat
TOV Iyav oTo EPUSL TOU AGQOoU TToU HTaV XTLOUEVN N TTOAN,
Yl va tov pifouv otov ykpeuo. AAAa nmepniatnoe akpiBwe
Uéaa aro to nARBoc kat cuVEXLOE TO SpOOo Tou». (AOUKAG
4:14-22, 29-30)

Meta and uia cuvroun cuvouldia ue th Zauapeitidba mou
npYe va BydAetL vepo oto nnyadt tou lakwB, n yuvaika ine
otov InooU «Zépw Ott 0o Meoolac» (mou ovoualetal
Xptotog) «Epyetal. Otav £pPel, Ba uac ta eénynost oAa.»
Inoou¢ eine: «Eyw mou oa¢ HIAGw Eluot
autogy. (lwavvng 4:7...26)

Tote o

Alyo kalpd apyotepa o INooug ApxLoe va ETUAEYEL AUTOUC
nou Ba didaoke va eival ol ayyeAlodpopol Tou HETA TV
avaotoon Tou. Tnv kotdAAnAn otypn o Incouc Ba dpxile
va amodelkvUeL oe 6Aoug OTL ATav o Oedg Mou eixe £pBel
0T yN yla va {RoeL aVAPECO OTOUG 0VOPWTTOUC KOl £YLVE N
téAela Buoia yla TG apoptieg tou avOpwrmou. Auto To
€kave Pe TV Télela {wn mou €Inoe, To BauaTa ToU EKAVE
OVOLTA UMPOOTA ot HeydAa TANBn. Ou dnAwoelg tou
lwdvvn tou Bartioth, Tou iSlou tou OeoUl Kot tou Ayiou
Mvedpato¢ —mou KAatéRnKe oTov INooU cav MEPLOTEPL—
umodelkvuouv emiong tov Incol w¢ tnv téAela Buoioa.

Oavpata, cnuasdia kot Bavpata




sins in accordance with the Scriptures, that he was
buried, that he was raised on the third day in
accordance with the Scriptures.”

Romans 6:3-5 “Do you not know that all of us who have
been baptized into Christ Jesus were baptized (buried or
immersed) into his death? We were buried therefore
with him by baptism into death, in order that, just as
Christ was raised from the dead by the glory of the
Father, we too might walk in newness of life. For if we
have been united with him in a death like his, we shall
certainly be united with him in a resurrection like his.”

Ephesians 1:6-9 “In him (Christ) we have redemption
through his blood, the forgiveness of our trespasses,
according to the riches of his grace which he lavished
upon us.”

Before the “Good News” message could become available,
an atonement for sins was necessary. Jesus, who lived a
sinless life, would freely give his life as the “blood
sacrifice” required. Therefore, Jesus’ Good News offers
man a choice to accept or reject God’s offer of forgiveness
and salvation.

Time Has Come for The Atoning Sacrifice

As Jesus was preparing for His atoning sacrifice, He said; “/
have told you these things, so that in me you may have
peace. In this world you will have trouble. But take heart! |
have overcome the world.” After Jesus said this, he looked
toward heaven and prayed: 'Father, the time has come.
Glorify your Son, that your Son may glorify you. For you
granted him authority over all people that he might give
eternal life to all those you have given him. Now this is
eternal life: that they may know you, the only true God, and
Jesus Christ, whom you have sent. | have brought you glory
on earth by completing the work you gave me to do. And
now, Father, glorify me in your presence with the glory | had
with you before the world began. | have revealed you to
those whom you gave me out of the world. They were yours;
you gave them to me and they have obeyed your word. Now
they know that everything you have given me comes from
you. For | gave them the words you gave me and they
accepted them. They knew with certainty that | came from
you, and they believed that you sent me.” ... ‘| have given
them your word and the world has hated them, for they are
not of the world any more than | am of the world. My prayer
is not that you take them out of the world but that you
protect them from the evil one. They are not of the world,

O Inoolg 6ev €AaPe kapio emionun ekmaibevon oe
pafvika oxoAeia. Qotdoo, oL AvBpwWIOL avayvwpeLoaV OTL
Hlouoe pe e€ouoia, OXL OMwG GAAoL BpnOKeUTIKOL NYETEG.
oL pafivol, ot lepeig, ot Daploaiol, oL ypapparteic. e
0UTOUG TOUG «HopdWUEVOUG avBpwroug» o Incoug nTav
MOAU  €MONUACPEVOC  OTIC  Tapatnpnosl  Tou,
QITOKAAWVTAG TOUG UTIOKPLTEG KAl TUAOUC 06nyoug kabBwg
n kapdld, to HUOAG KOl n OTACnN TOUC NTAV TOCO
{nAapndeg

TiPOBU oL VA OTOUATACOUV O€ TUmoTa yLa va Slatnprjoouv

nepndavol, ohalovikoi, ayépwyol, Kol
™ B€on toug otnv Kowwvia. AmEdwoav akoun Kal ta
ToAAG Bavpata Tou otov Alafolo avti va dwoouv 6&a
otov Ogd. O MatBaiog kataypadel Ta akoAouBa oXeTIKA
LLE aUTOUC 0TOo KEDAAQLO 23: Vv.

3- «ALOTL 6V KAVOUV AUTO TIOU KNPUTTOUVY.

5 - «O,tL kavouv yivetal yla va to BAEmouv ot avépec.

6 - «\aTPEVOUV TOV TOTO TIUNG 0T CUUTTOOLY KOl TO TTLO

ONUAVTIKO

kadlouara oTi¢ CUVAYWYECH.

13 - «AAiuovo oe eodg, Odokadol TOU VOLOU Kol

Qapioaiot, urtokpLTeG!»

16 - «AAiuovo oag, tupAol odnyoil»

33 - «Eoeic @idia! Movoc oxtwv! Mwce da yAitwoeig va eioat
KatadLKooUEVOC OTNV KOAaon; »

Ot lpapparteig, ot Qaploaiol kat dAAot Bpnokeutikol
Ny£ETec
nayldeloouv Tov Inool oe avilpAaoel aAld ameTuyav.

npoondBnoav pe TOA\OUC  TPOMOUC Vo
Audlopntnoav v e€ouoia Tou aAAd amétuyav. (Aoukag

20 koL Mapkog 12)

O lwavvng o Bamrtiotng elne otoug akoAouBoug Tou OTL 0
Inoouc Atav o «Apvog tou Osol». O P66 avaKkoivwoe oTo
Bamntiopa Tou Incov otL o Incoug nTav o YIdg Tou Kal nTav
TIOAU euxapLotnuévog pall Tou. O XpLotog apyloe va A€el
otou¢ EBpaioug ywa tn Baolkeia ToOu B0y,
anodelkviovtag ta Adyla Tou pe oAU Suvatd Bavpata
Tlou Kaveig 6ev pmopouloe va apvnBel, oute kav ol exBpol
Tou. e 600 MEPUTTWOELC EKTEAECTNKAV EVWTTLOV XIAMLAS WV
avBpWMWV OTaV ToUC TALoE HOVO Ue Alya koppatia Yaplol
Kal PwpLol. KAmote oTapATNOoE LA VEKPLKI TIOUTIA YLol val
enavadepel otn {wn éva  povayormaidt pag xnpoc.
Oepanevoe avBpwrmoug mou Ntav tudAol | avamnnpot os
OAn toug T Lwn, K&TLTTou 0AoL atnv TOAN yvwptlav. TEAOC,
TiRye o€ éva vekpotadeio, dvolée tov tado Kkal emavédepe

otn {wn éva cwpa mou Atav nén oe amoouvbeon. OAeg




even as | am not of it. Sanctify them by the truth; your word
is truth. As you sent me into the world, | have sent them into
the world. For them | sanctify myself, that they too may be
truly sanctified.”” (John 16:33; 17:1-8, 14-19)

Comment: “Sanctify” means — separation from the
world — setting apart for God's service. [Nelson's
[llustrated Bible Dictionary]

“When he had finished praying, Jesus left with his disciples
and crossed the Kidron Valley. On the other side there was
an olive grove, and he and his disciples went into it. Now
Judas, who betrayed him, knew the place, because Jesus
had often met there with his disciples. So, Judas came to the
grove, guiding a detachment of soldiers and some officials
from the chief priests and Pharisees. They were carrying
torches, lanterns and weapons. Jesus, knowing all that was
going to happen to him, went out and asked them, ‘Who is
it you want?’ Jesus of Nazareth,” they replied. '| am he’
Jesus said. ... Then the detachment of soldiers with its
commander and the Jewish officials arrested Jesus. They
bound him and brought him first to Annas, who was the
father-in-law of Caiaphas, the high priest that year. ...
Meanwhile, the high priest questioned Jesus about his
disciples and his teaching. ‘I have spoken openly to the
world,” Jesus replied. ‘I always taught in synagogues or at
the temple, where all the Jews come together. | said nothing
in secret. Why question me? Ask those who heard me.
Surely they know what | said.” When Jesus said this, one of
the officials nearby struck him in the face. ‘Is this the way
you answer the high priest?” he demanded. ‘If | said
something wrong,” Jesus replied, ‘testify as to what is
wrong. But if | spoke the truth, why did you strike me?’ Then
Annas sent him, still bound, to Caiaphas the high priest. ...
Then the Jews led Jesus from Caiaphas to the palace of the
Roman governor. ... Pilate then went back inside the palace,
summoned Jesus and asked him, ‘Are you the king of the
Jews?’ ... ‘Is that your own idea’ Jesus asked, ‘or did others
talk to you about me?’ Am | a Jew?’ Pilate replied. ‘It was
your people and your chief priests who handed you over to
me. What is it you have done?’ Jesus said, ‘My kingdom is
not of this world. If it were, my servants would fight to
prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from
another place.” ‘You are a king, then!” said Pilate. Jesus
answered, ‘You are right in saying | am a king. In fact, for
this reason | was born, and for this | came into the world, to

aUTEC ol SnAwoelg kal ta Bavpota amédeléav oToUg
EVTLHOUG Kal €ALKpLvelG avBpwroug OtTL o Incoug ATav o
Y166 Tou O¢eou. MiotePav.

MoAlol avBpwmol wdeAndnkav amd oautd Ta Bavuarta.
AkOuUN Kot 6ool ATav yepatotl ¢Oovo, INnAla Kot anAnotia
EMpeme va avayvwploouv OtL eixav yivel Bavpata. Ot
UTIOKPLTLKOL BpnokeuTLKOL NYETEG TOV améppuav Aoyw TG
emBupiag toug yla e€ouaoia kot KUpog. Me autdv tov Tpomo
napaPBlacav akOun Kol Toug OkoUG TOuG VOMOUG Kol
napadooelg mou eéwteptkd SAwvay OTL Tnpouv. AANA oL
Bpnokeutikol nyéteg dev miotevav. ‘HBehav «amodelEn».
Anodeltn aneuBeiog and Tov O otov Noapadeloo kal o)L
arnd tov O€b otn yn.

To EvayyéAwo tou XpLotol

«AUTO TTOU NTaV Ao TNV X1, TOU aKOUOQUE, TToU gidole
UE T UATLA UOIG, TTOU KOLTAEQUE KOl Ta XEPLa UaG ayyiéay -
QUTO SLaKNPUTTOUUE OXETIKA UE TOoV AByo tn¢ {wr¢. H {wn
EUQPAVIOTNKE. TO ElSQUE KOl TO UAPTUPOUUE KOl OOC
Knpuooouue tv atwvia {wn, mou Ntav Ue tov MNatépa Kot
guaviotnke oe gudc».(1 lwavvn 1:1-2)

Eival 010 XpLoto mou oupudbAwOnRKaUE Pe ToV OeoyLati «o

InooU¢ amavtnoe: «Eyw elpal n 060¢ kot N aAnBela kat n
Twn. Kaveig 6ev €pxetal otov Matépa moapd HOVO HECW
gpoUL» (lwavvng 14:6).

H AUtpwon Bpioketal otov Xplotd; Emopévwe, o XpLotog

npénel va eivat n KaAn eidnon, to EuvayyéAlo, mou
ouvoyiletal wg €€NG:
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Xplopévog, Meoolag.
e O Abyoc €ylve oapka Kal €{nOE OVALECO OTOUG
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O XpLotog Sev eixe apaprtia.

e O Inoouc Atav umdakouog oto BEANUa Tou MNatépa
OKOUN KAl oTov oTtaupo Tou.

e 0 0e0¢ Tov avéotnoe armno tov Tddo, VIKwVTaAS £T0L
Tov Bdvaro kal eAeuBepwvovTtag Tov AvOpwIo amno
™ Aafr Tou Jatovd - To AUECO OMMOTEAECUO TG
oapaptiag.

e O kaBaplopodg tng apoptiog akoAouBel tnv miotn

TOU ATOUOU oToV XpLoTo, pia alayn (Letavola)

ano pia {wr) avumakong, Bavato o€ apapTia Kat

tadn pe BLUOLON oto vepod otov Bavato Tou Xplotol




testify to the truth. Everyone on the side of truth listens to
me.”” (John 18:1-5, 12-13, 19-24, 28, 33-37)

Scourging

He (Pilate) went out again to the Jews and said, “/ find no
basis for a charge against him. ... Do you want me to release
‘the king of the Jews'? They shouted back, ‘No, not him!” ...
Then Pilate took Jesus and had him flogged. The soldiers
twisted together a crown of thorns and put it on his head.”
(John 18:38-19:2)

Begin comment on “Scourging”:

Preparations for the scourging (flogging) were carried
out when the Prisoner was stripped of His clothing and
His hands tied to a post above His head. It is doubtful the
Romans would have made any attempt to follow the
Jewish law in this matter, but the Jews had an ancient
law prohibiting more than forty lashes.

The Roman legionnaire steps forward with the flagrum
(or flagellum) in his hand. This is a short whip consisting
of several heavy, leather thongs with two small balls of
lead attached near the ends of each. The heavy whip is
brought down with full force again and again across
Jesus' shoulders, back, and legs. At first the thongs cut
through the skin only. Then, as the blows continue, they
cut deeper into the subcutaneous tissues, producing
first an oozing of blood from the capillaries and veins of
the skin, and finally spurting arterial bleeding from
vessels in the underlying muscles. The small balls of lead
first produce large, deep bruises which are broken open
by subsequent blows. Finally, the skin of the back is
hanging in long ribbons and the entire area is an
unrecognizable mass of torn, bleeding tissue. When it is
determined by the centurion in charge that the prisoner

is near death, the beating is finally stopped.
[Adapted from - "A Physician Testifies About the Crucifixion, Dr. C.
Truman Davis. konnections.com/Kcundick/crucifix.html"]

End of comment on “Scourging”

Christ’s Crucifixion - The Atoning Sacrifice

“Finally, Pilate handed him over to them to be crucified. So,
the soldiers took charge of Jesus. Carrying his own cross, he
went out to the place of the Skull (which in Aramaic is called
Golgotha). Here they crucified him, and with him two others
— one on each side and Jesus in the middle. Pilate had a

yla va avaotnBel ano tov Ogd, o onolog otn

OUVEXeLa TouG £Bale otn BaolAeia Tou Xploto,

otnv ekkAnota Tou — Zwpa.
Ot pabntéc Tou eixav akolosl to pAVUHA Tou, TIC
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Elxav ylvel pdptupeg ekelvwv mou avaotnOnkav ano Toug
veKpoUC, Toug TudAouc toug £kavav va BAEmouv, Toug
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BpnokeuTkoUC nNY£Teg Touc. AANG  umrpxov TIOAAG
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«EXw TIOAU TIEPLOCOTEPQ VAL 0O TIW, TTEPLOCOTEPA ATIO GO
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16:12-14)
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notice prepared and fastened to the cross. It read: JESUS OF
NAZARETH, THE KING OF THE JEWS. Many of the Jews read
this sign, for the place where Jesus was crucified was near
the city, and the sign was written in Aramaic, Latin and
Greek. The chief priests of the Jews protested to Pilate, ‘Do
not write ‘The King of the Jews,' but that this man claimed
to be king of the Jews.” Pilate answered, ‘What | have
written, | have written.”” (John 19:16-22)

MNpagelg 4:11-12 «Autdg o Inooug eival o AiBog mou
anoppidOnke amd £04G, oL OLKOSOUOL, TIOU EYLVE O
okpoywviaiog AiBog. Kot dev umapxel owtnpia oe
Kavévav aAAov, ylotl ev umtapxel AAAo Ovopa KATW
oo Tov oupavo Tou 660nKe oToug avBpPWTOUG HE TO
omoio mpéneL va cwboupey.

1 KopwBioug 15:3-5 «Io¢ mapédwoa wg TPWING

Begin comments on “Crucifixion”:

The Roman soldiers see a great joke in this provincial
Jew claiming to be king. They throw a robe across His
shoulders and place a stick in His hand for a scepter.
They still need a crown to make their travesty complete.
Flexible branches covered with long thorns (commonly
used in bundles for firewood) are plaited into the shape
of a crown and this is pressed into His scalp. Again, there
is copious bleeding, the scalp being one of the most
vascular areas of the body.

After mocking Him and striking Him across the face, the
soldiers take the stick from His hand and strike Him
across the head, driving the thorns deeper into His scalp.
Finally, they tire of their sadistic sport and the robe is
torn from His back. Already having adhered to the clots
of blood and serum in the wounds, its removal causes
excruciating pain just as in the careless removal of a
surgical bandage, and almost as though He were again
being whipped the wounds once more begin to bleed.

In deference to Jewish custom, the Romans return His
garments. The heavy patibulum of the cross is tied
across His shoulders, and the procession of the
condemned Christ, two thieves, and the execution detail
of Roman soldiers headed by a centurion begins its slow
journey along Via Dolorosa. In spite of His efforts to walk
erect, the weight of the heavy wooden beam, together
with the shock produced by copious blood loss, is too
much. He stumbles and falls. The rough wood of the
beam gouges into the lacerated skin and muscles of the
shoulders. He tries to rise, but human muscles have
been pushed beyond their endurance.

The centurion, anxious to get on with the crucifixion,
selects a stalwart North African onlooker, Simon of
Cyrene, to carry the cross. Jesus follows, still bleeding
and sweating the cold, clammy sweat of shock, until the

onuaociag autd mou €hafa emiong: OTL 0 XpLOTOG
nébave yla TIc apaptieg pog oudwva pe Tic Mpadec,
otL Badtnke, OTL avaotnbnke TNV TPitn nUEPA
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'HpOe n wpa yia tnv E§IAewtikr) Ouoia

KaBwcg o Inoouc etotpalotay ylo tnv e€lhewtikn Tou Buoia,
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650-yard journey from the fortress Antonia to Golgotha
is finally completed.

Jesus is offered wine mixed with myrrh, a mild analgesic
mixture. He refuses to drink. Simon is ordered to place
the patibulum on the ground and Jesus quickly thrown
backward with His shoulders against the wood. The
legionnaire feels for the depression at the front of the
wrist. He drives a heavy, square, wrought-iron nail
through the wrist and deep into the wood. Quickly, he
moves to the other side and repeats the action being
careful not to pull the arms to tightly, but to allow some
flexion and movement. The patibulum is then lifted in
place at the top of the stipes and the titulus reading
“Jesus of Nazareth, King of the Jews” is nailed in place.

The left foot is now pressed backward against the right
foot, and with both feet extended, toes down, a nail is
driven through the arch of each, leaving the knees
moderately flexed. The Victim is now crucified. As He
slowly sags down with more weight on the nails in the
wrists excruciating pain shoots along the fingers and up
the arms to explode in the brain -- the nails in the wrists
are putting pressure on the median nerves. As He
pushes Himself upward to avoid this stretching torment,
He places His full weight on the nail through His feet.
Again, there is the searing agony of the nail tearing
through the nerves between the metatarsal bones of
the feet.

At this point, as the arms fatigue, great waves of cramps
sweep over the muscles, knotting them in deep,
relentless, throbbing pain. With these cramps comes the
inability to push Himself upward. Hanging by his arms,
the pectoral muscles are paralyzed and the intercostal
muscles are unable to act. Air can be drawn into the
lungs, but cannot be exhaled. Jesus fights to raise
Himself in order to get even one short breath. Finally,
carbon dioxide builds up in the lungs and in the blood
stream and the cramps partially subside. Spasmodically,
he is able to push Himself upward to exhale and bring in
the life-giving oxygen. It was undoubtedly during these
periods that He uttered the seven short sentences

recorded.
[Adapted from — “A Physician Testifies About the Crucifixion,” Dr.
C. Truman Davis, konnections.com/Kcundick/crucifix.html]

0 KOOMOG. Z€ amokaAu o o€ auToUg oU HoU £6WOEG Ao
TOV KOOUO. ‘Htav 8ikd cou. pou ta €6woEeG Kal UTTAKoU oAV
otov AGyo oou. Twpa &€pouv OTL OAA 00O HOU €8WOEC
T(POEpXOVTAL Ao oéva. MNati toug édwaoa Ta AdyLa Tou Hou
elneg kat ta &éxtnkav. Mvwpllav pe PePfatotnta oOtL
TIPOEPXOUOUV IO O£Va, KAl TioTeav OTL Ue E0TELNEG ». ...
«Toug €6woa Tov AOYo ooU Kal 0 KOOHOG TOUG ULooUOoE,
ylati Sev gival and Tov KOoUo 000 Eyw OO ToV KOGUo. H
nipooeuyn pou Sev eival va Toug ByaAlelg amd tov KOG,
OAAQ va TOUC TPOOTOTEPELG OO ToV Kako. Aev gival Tou
KOOUOU, OTWG KL Eyw SeV €ljloL TOU KOOUOU. AYLAOTE TOUG
pHe TNV oAnBela. o Adyo¢ cou eival alnBela. Onwg He
£€0TEIAEC OTOV KOOHO, YW TOUCG £0TEIAA OTOV KOOMO. I
0UTOUC ayLalw TOV EQUTO HOU, YLO VO ayLaoTOUV KL auTol
oAnBwa» (lwavvng 16:33- 17:1-8, 14-19). Marti toug £dwoa
Ta AOyld TIOU HOU €imeg kal to déxtnkav. Nvwpllav e
BeBalotnta OTL MPoePXOHOUV amd o£va, Kol riotedav otl
LE £0TEINEG ». ... «Toug £€6woa Tov AOYO 00U KAl O KOOUOG
TOUG HLloovag, ylati Sev eival amod tov KOGHO 000 eyw Ao
Tov KOopo. H tpoaeuyn pou dev eivat va toug BYAAeLg amo
TOV KOOHO, aAAG va Toug TIpooTatEPELC amd Tov Kako. Agv
glvol TOU KOOUOU, OTWG KL eyw Ogv €ipal TOU KOOWOU.
Ayldote touc He TNV aAnBela. o Adyog cou eival aAnBela.
Onwg pe £0TelAeg OTOV KOOWO, €yW TOUC E£O0TELAA OTOV
KOopo. IMN' autolg aylalw ToV EQUTO HOoU, YLO VO ayLooTOUV
KL autol aAnBwa» (lwavvng 16:33- 17:1-8, 14-19). Mati
Toug £€6woa ta Adyla TOU HOU ElMEC Kol Ta SEXTNKAV.
M'vwplav pe Befatdtnta OTL MPOEPYXOUOUV ald OEVa, Kal
niiotePav OTL Ye EOTEINES ». ... «Toug £dwaoa tov Adyo cou
Kal 0 KOGHOC TOUC ULooUoE, yLoTl Sev elval amod tov KOGHO
000 YW Ao ToV KOGHOo. H mpooguxn Hou eV glval va Toug
BydAelg amod tov KOGHO, aAAG Vo TOUG TIPOCTATEYPELG aTd
TOV KOKO. Agv glval TOU KOOUOU, OTIWG KL Eyw SeV Lol TOU
KOOHOU. AyldoTe Toug pe TNV aAnBela. o Adyog oou elvat
oAnBetla. Onwe pe €0TELNEG OTOV KOO0, EYW TOUG £0TELAA
otov koopo. ' autoucg aydlw Tov €autd HOoU, yla va
aylaotolv KL autol aAnBwa» (lwavvng 16:33- 17:1-8, 14-
19). yloti autol dev gival amno tov KOGUO TMEPLOCOTEPO ATIO
0,TLEYW £lpal armo Tov KOoPo. H tpocsuyn Hou dev elval va
TouG BydAAelg amo Tov KOGUO, aAAA va TOUG TPOOTATEYELSG
ard Tov Kako. Aev glval Tou KOOWOU, OTIWE KL eyw dev elpal
TOU KOOMOU. AylaoTe Toug pe tnv oAnBela. o Adyog cou
elval aAnBela. Onwg pe €0TelAe OTOV KOOUO, EYW TOUG
£€otella oToV KOoWO. ' autolg ayldlw Tov E0UTO Hou, yia
va aylaotolv KL autol aAnBwa» (lwavvng 16:33- 17:1-8,
14-19). yiati autol dev eival amod Tov KOO0 TIEPLOCOTEPO




End of comments on “Crucifixion”

“From the sixth hour until the ninth hour darkness came
over all the land. About the ninth hour Jesus cried out in a
loud voice, ‘Eloi, Eloi, lama sabachthani?’ - which means,
‘My God, my God, why have you forsaken me?’ ... When
Jesus had cried out again in a loud voice, he gave up his
spirit. At that moment the curtain of the temple was torn in
two from top to bottom. The earth shook and the rocks split.
The tombs broke open and the bodies of many holy people
who had died were raised to life. They came out of the
tombs, and after Jesus' resurrection they went into the holy
city and appeared to many people. When the centurion and
those with him who were guarding Jesus saw the
earthquake and all that had happened, they were terrified,
and exclaimed, ‘Surely he was the Son of God!”” (Matthew
27:45-46, 50-54)

Comment: John adds “Later, knowing that all was now
completed, and so that the Scripture would be fulfilled,
Jesus said, ‘Il am thirsty.” A jar of wine vinegar was there,
so they soaked a sponge in it, put the sponge on a stalk
of the hyssop plant, and lifted it to Jesus' lips. When he
had received the drink, Jesus said, ‘It is finished.” With
that, he bowed his head and gave up his spirit.” (John
19:28-30)

Comment: The curtain separating the Holy Place from
the Most Holy --where God’s presence was before
Babylon captivity-- was torn from top to bottom allowing
every Jew to see and have access to the Holy of Holies.

Comment: It is significant that the curtain was torn from
top indicating not done by man.

Comment: “But now in Christ Jesus you, all non-Jews,
who once were far away have been brought near
through the blood of Christ. For he himself is our peace,
who has made the two one and has destroyed the
barrier, the dividing wall of hostility, by abolishing in his

flesh the law with its commandments and regulations.
(Ephesians 2:13-15)

Christ’s Burial
“Because the Jews did not want the bodies left on the
crosses during the Sabbath, they asked Pilate to have the

amd O,TL eyw eipal and tov K6opo. H mpooeuyr pou dev
elval va toug PBydAelg amd tov KOOPOo, OAAG va TOUG
TIPOOTATEWPELG OO TOV KOKO. Agv £lval TOU KOOHOU, OTIWG KL
eyw Sev elpal Tou KOGUOU. AyLAOTE TOUG e TNV aAnBela. o
AOyo¢ oou eival aAnBela. Onwg pe £0TEINEG OTOV KOO,
£YW TOUG £0TEIAA OTOV KOOUO. ' auToUG ayLdlw ToV EAUTO
HOU, YLO va aylaoTouV KL autol aAnBwvay» (lwavvng 16:33-
17:1-8, 14-19).

IXOAL0: «AyLalw» onuaivel— XwPLopog amd Tov KOOUO —
SlaxwpLlopog yla v umnpeoio tou Oeol. [Nelson's
Illustrated Bible Dictionary]

«Otav TeAeiwaoe TNV MPooeUxn Tou, 0 INCOUC EQUYE LIE TOUG
uadntéc tou kat Sléoxioe tnv koldada Kidbpwv. And thv
aAAn mAeupa umnpxe €vac eAalwvac, Kal aUTOC Kol ol
UaONTEC TOU Umnkav UEoa o€ autov. Twpa o loudag, mou
ToV TPOSwWae, yvwpLle Tov TOMo, yLaTi 0 InooU¢ ouvavtiotav
ouxvd ekel Ue Touc puadnteg tou. Etot, o lovbdac nple oto
aAoog,
UEPLKOUC aélwUATOUXOUC OTTO TOUG OPXLEPEIC KAl TOUG

oénNywvtac Eva amooTaCUl OTPATIWTWY Kol

Qaptoaious. KouvBadovuoav nupooug, pavdpta kat ortAa. O
Inooug, yvwpifovrac oAa avta nmou Ga tou cuvéBaiwvay,
Bynke €fw kat touc pwtnoe: «llotov BéAete;». «O Incouc¢
arto ™ Nalopét», anavinoayv. «Eyw gipal autocr», e o
Inooug. ... ToTe TO AMOOMACUA TWV OTPATIWTWY UE TOV
dlotkntn tou kat touc EBpaiouc aéiwuatovyouc ouvéiaBov
Tov Inoov. Tov £6ecav Kal TOV EPepav MPwWTA oTov Avwa,
mou Ntav nedepoc tou Kaidpa, ToU apylepéa eKEivNe TNG
XPovLac. ... Ev tw uetaéu, o apylepéac pwtnoe tov Incou yla
ToUG uadntéec tou kat tn Stbaokadia tou. «MiAnoa avoiyta
otov KOouo», amavtnoe o Incouc. «lMavrta Sibaoka os
OUVAYWYEG N OTO VAo, OMOU OCUYKEVTPWVOVTAL OAoL ol
EBpaiol. Aev eina timota kpued. MNoti va ue pwtnoelg;
Pwtrnote autoUg mou ue akouvoay. Ziyoupa EEpouv TL eima
». Otav o Inooug to €ine auto, €vacg armod ToUG KOVTIVOUG
aélwUaTOUXOUC TOV XTUTTNOE OTO MPOOWITO. «ATTAVTAC £TOL
oToV apyxlepEa;» amaitnos. «Av eima  katt Adadog»,
aravtnoe o Inooug, «dwoTte paptupia yia to Tt ivort Aadog.
AAMa av eina thv aAndeta, ylati ue xtonnoeg». Tote o
Awacg tov éEotelde beugvo akoun otov Kaiaga tov
apylepéa. ... Tote ot EBpaiot odnynoayv tov Inoou armd tov
Kaiapa oto madatt tov Pwuaiov kuBepvntn. ... Tote o
MAdatog enéotpefe oto maAdti, kaAeoe tov Incou kat Tov
pwtnoe: «Eou eicat o Baoidiag twv lovdaiwv;» ... «Eival

Otkn oou t6€a» pwtnaoe o Inoouc, ' oou uiAnoav daAlot yia




legs broken and the bodies taken down. The soldiers
therefore came and broke the legs of the first man who had
been crucified with Jesus, and then those of the other. But
when they came to Jesus and found that he was already
dead, they did not break his legs. Instead, one of the soldiers
pierced Jesus' side with a spear, bringing a sudden flow of
blood and water. The man who saw it has given testimony,
and his testimony is true. He knows that he tells the truth,
and he testifies so that you also may believe. These things
happened so that the scripture would be fulfilled: ‘Not one
of his bones will be broken,” and, as another scripture says,
‘They will look on the one they have pierced.”” (John 19:31-
37)

“Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body of
Jesus. Now Joseph was a disciple of Jesus, but secretly
because he feared the Jews. With Pilate's permission, he
came and took the body away. He was accompanied by
Nicodemus, the man who earlier had visited Jesus at night.
Nicodemus brought a mixture of myrrh and aloes, about
seventy-five pounds. Taking Jesus' body, the two of them
wrapped it, with the spices, in strips of linen. This was in
accordance with Jewish burial customs. At the place where
Jesus was crucified, there was a garden, and in the garden
a new tomb, in which no one had ever been laid. ... He rolled
a big stone in front of the entrance to the tomb and went
away.” (John 19:38-42; Matthew 27:60)

Christ’s Resurrection

“When the Sabbath was over, Mary Magdalene, Mary the
mother of James, and Salome bought spices so that they
might go to anoint Jesus' body. Very early on the first day of
the week, just after sunrise, they were on their way to the
tomb and they asked each other, ‘Who will roll the stone
away from the entrance of the tomb?’ But when they looked
up, they saw that the stone, which was very large, had been
rolled away. As they entered the tomb, they saw a young
man dressed in a white robe sitting on the right side, and
they were alarmed. ‘Don't be alarmed,” he said. ‘You are
looking for Jesus the Nazarene, who was crucified. He has
risen! He is not here. See the place where they laid him. But
go, tell his disciples and Peter, ‘He is going ahead of you into
Galilee. There you will see him, just as he told you.'
Trembling and bewildered, the women went out and fled
from the tomb. They said nothing to anyone, because they
were afraid.” (Mark 16:1-8)

ueva;' «Eiuat EBpaioc;» anavtnoe o MAdarog. «O Aaog oou
KOl Ol QPYLEPEIC oOU NTAV QUTOL TTOU Of TapEdwoav o€
Héva. Tu givat auto mmou €xels kavey». O Inooug eine: «To
BaoiAeld pou bev eivat autol tou KOouou. Av ntav, ot
UMNpETeg Lou Ba moAsuovoav yla va amoTpEYouv TN
oUAANY i uou amno touc EBpaiouc. AAAa twpa to BaoiAelo
uou eiva artd aAdo uepog ». «Eioat BaotAiag, Aotrtov!» eine
o MiAatoc. O Inoou¢ amavrnoes: «Exeic Sikio mou As¢ ot
eluat Baollag. MdAlota, yi' autd yevvidnka kat yt' auto
npda otov kdouo, yla va katadéow tnv aAnteta. OAot and
v mAeupd TG aAnVetag ue akouver. AAAA twpa TO
Baoilelo uou eivat ano aldo uépog ». «Eioat BaotAwdg,
Aourtov!» eine o MAdtoc. O Inooug anavtnoe: «Exetg dikio
mmou Ae¢ ott eipat BaotAiag. MaAwota, yi' auto yevvnonka
Kat yU' auto npda otov kOouo, yla va KatadEow TthV
aAnBeta. OAot ano thv mAsvpd ¢ aAnPelac Ue akouve».
AAAa twpa o BaoiAeto pou givat amo aido uépoc ». «Eioat
BaotAidag, Aoutov!» eime o MiAdatoc. O Inooug amavtnoe:
«Exetc dikio mmou Ae¢ ot eipat BaoiAiag. Malilota, yu' auto
yewnOnka kat yt' auto npBa atov KOoLo, yla va KAaTadEow
v aAndeia. OAdot amo tnv mAeupa tne aAndeiac ue
akouvey.(lwavvng 18:1-5, 12-13, 19-24, 28, 33-37)

MaoTtiywpa

AuTog (o MAdtog) Byrnke mAaAL otoug loudaioug Kat eime:
«Aev Bplokw kapia Baon ywa Katnyopia evavtiov tou. ...
OéAete va ameAevBepwow tov «Bac\ld twv ERpaiwvy;
Quwvatav niow, "OxL, OxL autog!" ... Tote o MAdtog nrpe
ToVv InooU Kat Tov pactiywoe. OL otpatuwteg éotpupav podl
éva aykabwo otedpavt kal to £Balav oto KeddAL Tou».
(lwavvng 18:38-19:2)

Apxiote va oxoAldlete To "Scourging":

OL mpoeTolacie¢ yw T0 paoctiywpa (paotiywpa)
npaypatonowBnkav otav o QuAaKLopEVOG EByaiay Ta
poUxa Tou KaLta xépta Tou 6£0nkav og éva 6TUAO MAVW
ano 1o kedpdAl Tou. Eivat apdiforo otL oL Pwuaiol Ba
elyav  kdavelt  omowadnimote  mpoomdBelwa  va
okoAouBroouv tov eBPAiko VOO 0 OUTO TO B0, OAAG
oL EBpaiol eixav €vav apyaio vOpo TOU amMOyOpeUE

TEPLOCOTEPA ATO CAPAVTA LAOTLY W AT,

O Pwpaiog Aeyewvadplog mpoxwpd He to flagrum (N
flagellum) oto x€pL. Auto eival £va KOvto HaoTiylo Tou
omnoteAeitatl and moAAa Bapld, SEPUATIVOL OTPLVYK WE
600 MIKPEG UMAAeC HOAUPBSOU TMPOCAPTNUEVEG KOVTA




Comment: Matthew stated there was a violent
earthquake, for an angel of the Lord came down from
heaven and, going to the tomb, rolled back the stone

and sat on it. (Matthew 28:3)

“But Mary stood outside the tomb crying. As she wept, she
bent over to look into the tomb and saw two angels in white,
seated where Jesus' body had been, one at the head and the
other at the foot. They asked her, ‘Woman, why are you
crying?’ ‘They have taken my Lord away,” she said, ‘and |
don't know where they have put him.” At this, she turned
around and saw Jesus standing there, but she did not realize
that it was Jesus. ‘Woman,” he said, ‘why are you crying?
Who is it you are looking for?’ Thinking he was the
gardener, she said, ‘Sir, if you have carried him away, tell me
where you have put him, and | will get him.” Jesus said to
her, ‘Mary.” She turned toward him and cried out in Aramaic,
‘Rabboni!” meaning Teacher). Jesus said, ‘Do not hold on to
me, for | have not yet returned to the Father. Go instead to
my brothers (brethren) and tell them, 'l am returning to my
Father and your Father, to my God and your God.' Mary
Magdalene went to the disciples with the news: ‘| have seen
the Lord!” And she told them that he had said these things
to her.” (John 20:11-18)

“Some of the guards (guarding Jesus’ tomb) went into the
city and reported to the chief priests everything that had
happened. When the chief priests had met with the elders
and devised a plan, they gave the soldiers a large sum of
money, telling them, “You are to say, His disciples came
during the night and stole him away while we were asleep.
If this report gets to the governor, we will satisfy him and
keep you out of trouble.” So, the soldiers took the money
and did as they were instructed.” (Matthew 28:11-15)

“Now that same day two of them were going to a village
called Emmaus, about seven miles from Jerusalem. They
were talking with each other about everything that had
happened. As they talked and discussed these things with
each other, Jesus himself came up and walked along with
them; but they were kept from recognizing him. ... (they
said) we had hoped that he was the one who was going to
redeem Israel. And what is more, it is the third day since all
this took place. In addition, some of our women amazed us.
They went to the tomb early this morning but didn't find his
body. They came and told us that they had seen a vision of

ota AKpa Tou KaBevog. To Bapu paoctiylio TEdtel pe
mAnpn duvaun fava kat Eava oToug WHUOUG, TV TTAATH
Kal Ta ToSLla Tou Inoou. ITnv apxn Ta oTPLVYK KOBouv
HOVO TO &€ppa. XTn CUVEXELD, KABWC Ta XTUTHUATA
ouveyilovtal, koOPBouv PabButepa TOUC UTOSOPLOUG
LOTOUC, TOPAYOVTOC MPWTA Hla por aipato¢ and ta
Tpoeldn ayyeio kal Tt GAEPec TOou SEpUATOG Kal,
TENOG, €KTOEEUOVTOG OPTNPELOKA alloppayia amd Ta
oyyela Twv Uumokeipevwy HUWV. OL HLKPEG UTAAEG
HOAUBSOU Snuloupyolv Tpwta peydAoug, Pabeig

UWAWTIEG, OL OTololL avoilyouv omo TO EMOUEVA
XTtumnuota. TEAog, To S£€pUa TNG MAGTNG KPEUETAL OF
HOKPLEG KOPSEAEG Kal OAOKANPN n MEPLOXN €lval pia
ayvwpeLoTn LAlo oo OXLOUEVO, OLLOPPAYLKO LOTO.
[Mpocapuoyn amo - "A Physician Testiies About the Crucifixion, Dr.
C. Truman Davis. konnections.com/Kcundick/crucifix.html"]

TéAog oxoAiouvpe Bépa "Maotiywpa"

Ztavpwon tou Xplotou - H E§iAswtik Quoia

«TeAdika o [MiAdtoc Tov mopédwoe O auTOUG Yl va
otavpwdsl. Etol, ol otpatiwtee avédaBav tov Inocou.
®épvovrac tov Ské tou otaupd, Byrike otn Véon tou
Kpaviou (mou ota apauaika Aéystat MoAyodac). ESw tov
ortavpwoav kat uall tou aAdoug dvo — Evav amo kade
TAeupd kait tov Inoou otn uéon. O MiAdarog eixe eToludoeL
uta mpoknpuén kat S5¢9nke atov otawpod. Eypape: IHEOYS O
NAZAPETOZ, O BAJINIAS TON EBPAIQN. MoAAoi amo toug
EBpaiouc SiaBaocav auto to onuadl, ylati To UEPOC Omou
otaupwidnke o Incou¢ NTav kovta otnv oAn Kat To ohueio
NTaV ypauueévo ota opouaika, ota AATVIKd Kol ot
eAMnvika. Ot apylepeic Twv lovdaiwv Stauaptupndnkov
otov MiAdro: «Mn ypaeic «O BaoiAtag twv lovdaiwv»,
aAAa ottt auToc 0 avBpwrog Loyupiotnke ot NTav BaotAldg
Twv lovbaiwv». O MAdtog amavinoe: «O,tL Eypaya, T0
gypaor.(lwavvng 19:16-22)

Apxiote va oxoAlalete to "Crufixion":

Ot Pwpaiol otpatiwteg BAEmouy éva peydlo aoteio oe
QUTOV Tov enapylako EBpaio mou woxupiletal ot elvat
Baoc\ldg. Metdve pla pouma oTouc WUoUG Tou Kot
tonoBetouv éva paPdi oto XépL Tou yla OKAMIPO.
Xpelalovtal akopa €va OTEUUA yla va oAoKANpwOEL n
napwdia Toug. EUKapumta KAASLA KOAUUUEVO LE LaKPLA
aykadla (mou xpnowlomololvtal cuvnBws oe SEOUEG
yla KouoOfUAQ) TIAEKOVTOL Of OXNAUO KOPWVOG Kol
TEdovtol oto TPYWTO TG KedaAng Tou. Kot maAl,




angels, who said he was alive. ... He (Jesus) said to them,
‘How foolish you are, and how slow of heart to believe all
that the prophets have spoken! Did not the Christ have to
suffer these things and then enter his glory?’ And beginning
with Moses and all the Prophets, he explained to them what
was said in all the Scriptures concerning himself. As they
approached the village to which they were going, Jesus
acted as if he were going farther. But they urged him
strongly, ‘Stay with us, for it is nearly evening; the day is
almost over.’ So, he went in to stay with them. When he was
at the table with them, he took bread, gave thanks, broke it
and began to give it to them. Then their eyes were opened
and they recognized him, and he disappeared from their
sight.” (Luke 24:13-31)

“On the evening of that first day of the week, when the
disciples were together, with the doors locked for fear of the
Jews, Jesus came and stood among them and said, ‘Peace
be with you!” After he said this, he showed them his hands
and side. The disciples were overjoyed when they saw the
Lord. Again, Jesus said, ‘Peace be with you! As the Father
has sent me, | am sending you.” And with that he breathed
on them and said, ‘Receive the Holy Spirit. If you forgive
anyone his sins, they are forgiven; if you do not forgive
them, they are not forgiven.”” (John 20:19-23)

“The two that were on the road to Emmaus returned to the
eleven in Jerusalem and while they were talking Jesus stood
among them. ... "He said to them, 'This is what | told you
while | was still with you: Everything must be fulfilled that is
written about me in the Law of Moses, the Prophets and the
Psalms." Then he opened their minds so they could
understand the Scriptures. He told them, "This is what is
written: The Christ will suffer and rise from the dead on the
third day, and repentance and forgiveness of sins will be
preached in his name to all nations, beginning at Jerusalem.
You are witnesses of these things. | am going to send you
what my Father has promised; but stay in the city until you
have been clothed with power from on high.”” (Luke 24:38,
44-49)

“A week later his disciples were in the house again, and
Thomas was with them. Though the doors were locked,
Jesus came and stood among them and said, ‘Peace be with
you!” Then he said to Thomas, ‘Put your finger here; see my

umnapyel adbovn aigoppayia, KABWE TO TPLXWTO TNG
kedaAng elval pLol oo TIG TIO AYYELAKEC TIEPLOXEC TOU
CWUOTOG.

AdoU Tov yAelaoav Kol TOV XTUTIOOUV OTO TIPOCWTIO,
Ol OTPOTLWTEG Ttailpvouv To paPdi amd 1o X€pt Tou Kal
Tov ytumoUv oto kedpaht, Bubilovtag ta aykabia mio
BaBla oto TPWTO TNG KedaAng Tou. TeAka,
Koupalovtol amd to oadloTKO Toug ABAnua Kol n
pouna okiletal amoé tnv mAdtn Tou. Exovtag non
PookoAnBel otoug Bpoufoug Tou ALPOTOC KAl TOU
opol otTIc TANYEG, n oadaipeon Tou TPOKaAEl
BacavioTko OVo OMwGE KOl 0TNV anpooektn adaipeon
£VOG XELPOUPYLKOU eMIOECHOU, KOl OXeEOOV oav va Tov
xtumovoav fava ol TANYEG apxilouv va oLpoppayouV

Eava.

YePopuevol o efpaikd €0wo, ol Pwpaiol emotpépouv
ta pouxa Tou. To Bapl aiBplo tou otaupol eival
Sgpévo oOTOUC WHOUG Tou KAl N TIOUMA TOU
Katadlkoopévou Xplotou, 600 KAsdtwv Kal n
Aemtopépela ektédeong Twv Pwpaiwv otpatiwtwy He
eTKEPAANG Evav KATOVTAPXO EEKLVAEL TO apyo Tagibt
NG KOTd pnkog tng Via Dolorosa. Mapad T mpoonabelEg
Tou va epnatrosl 0pOLog, To BApog TG Baplag EUALVNG
SokoU, pall e To 0ok Tou IpokaAeital amno tnv adBovn
onmwAel0 aipatog, sival mapa moAU. IKovtadtel Kol
niédptel. To TpayV EUA0 TNG S0KOU ELOXWPEL OTO OXLOUEVO
O€pua KOL OTOUG MUEC Twv WHwv. Mpoomabel va
onkwBel, aA\d oL avBpwrvol pieg £xouv wBNnBel mépa
oo TNV aVToxH TOUG.

O &eKaTOVTAPXOG, OVUTIOMOVWVIAC VA OCUVEXLOEL TN
otalpwon, emhéyel évav akAovnto PBopeloadplkovo
Beatn, tov Zipwva amo tnv Kupnvn, va ¢épesl tov
otaupd. O Inooug akoAouBel, alpoppaywvrag akdpa
Kol LbpwvovToc Tov KpUo, LAAAKO LEPWTA TOU GOK, UEXPL
va oAokANpwBel TeAkd to tagidt Twv 650 péTpwy amod
To Pppouplo Avtwvia otov FoAyoBa.

Mpoodépetal otov INcol Kpacl AVaKATEUEVO HE LUPO,
£V NTILO aVOAYNTIKO pelyua. Apveital va miet. O ZAiov
Slatdoostal vo tonoBetroet to aibplo oto £€8adog Kat
0 InooU¢ METAXTNKE ypriyopa TPOC TA TioW LE TOUG
wpoug Tou oto EUAo. O Asyewvdplog atcBavetal tnv
KaTaBALn 0To UIPooTLVO HEPOG TOU KopTou. KOBeL éva
Bapu, tetpaywvo kapdl anod opupnlato oidepo péca




hands. Reach out your hand and put it into my side. Stop
doubting and believe.”” (John 20:26-27)

Christ, “The Son of the Living God” (Matthew 16:15, 16)
said to His disciples that He would create a group of “called
out people” (church) that God would put into a Kingdom
which would come with power during the lifetime of some
present.

He was more specific about the time His Kingdom would
come when “he said to them, ‘I tell you the truth, some who
are standing here will not taste death before they see the
kingdom of God come with power.”” (Mark 9:1)

Comment: Therefore, we see Christ would be
establishing his church during the lifetime of some of his
hearers.

Shortly after Jesus told Judas that he would betray Him, He
said, ““You are those who have stood by me in my trials. And
| confer on you a kingdom, just as my Father conferred one
on me, 3%so that you may eat and drink at my table in my
kingdom and sit on thrones, judging the twelve tribes of
Israel.”” (Luke 22:28-30)

Comment: Some believe the apostles were put into
Christ’s church at this time as He appointed to them His
Kingdom.

“That which was from the beginning, which we have heard,
which we have seen with our eyes, which we have looked at
and our hands have touched-this we proclaim concerning
the Word of life. The life appeared; we have seen it and
testify to it, and we proclaim to you the eternal life, which
was with the Father and has appeared to us. We proclaim
to you what we have seen and heard, so that you also may
have fellowship with us. And our fellowship is with the
Father and with his Son, Jesus Christ.” (1 John 1:1-3)

As He was ready to return to God, the Father, "Jesus came
to them and said, 'All authority in heaven and on earth has
been given to me. Therefore, go and make disciples of all
nations, baptizing them in the name of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey
everything | have commanded you. Surely, | am with you
always, to the very end of the age.”” (Matthew 28:18-20)

anod Tov Kapmo Kol Babud péca oto EUAo. pryopa,
KLveitol mpog tnv aAAn mAeupd Kal emavalapBavel Tnv
EVEPYELA TIPOCEXOVTAG VA UNV TpaPntel Ta XxEpLa mpog
To odLxtd, oA va eTitpEPeL KATtola KAUYn Kat Kivnon.
JTn ouVEXELa, TO aiBplo onkwvetal otn B€on tou otnv
Kopudr Twv modlwv Kal o Tithog mou ypddel «Incolg
anod tn Nalapét, Baolhdg twv ERpaiwv» kapdwvetal
otn B¢on tou.

To aplotepo TOSL TLElETOL TWPA TIPOG Ta Tiow oto Sekl
TOSL KoL Pe Ta SU0 MOSLa TEVTIWUEVA, Ta SAXTUAX TTPOG
TO KATW, €va vUXL TIEPVAEL HECA Ao TNV Kaudpa Tou
kaBevog, adrvovrtag Ta yovata Petpiwg Auylopéva. To
Olpua eival Twpa otavpwpeévo. Kabwg médtel apyd pe
TMePLooOTEPO BApPog oTa vUXL OTOUG Kapmoug, o
BaocavIOTIKOG TIOVOC €KTOEEVETAL KATA HAKOG TwV
SOKTUAWV KoL EMAVW OTA XEPLO Yla VO EKPOYEL oTOV
gykePaAo -- Ta vU)LO 0TOUC KapmoUG aokoUV Tiieon ota
puéoa veupa. KaBwg ompwyvel Tov eautd Tou mpog Ta
TAVW ylo vo. armodUYEL AUTO TO TEVIWUEVO UapTUPLO,
tomnoBetel o0AGkANpo T0 BApPOog Tou 6To VUYL LECO ATTO TA
nodla Tou. Kat mdaAL, umdapyel n €vtovn oywvia tou
vuxloU Tou okilel Ta velpa AVAUECO OTA PETATAPOLO
0O0TA TWV TOSLWV.

Ze aUTO TO onueio, kaBwG Ta pmpdrca koupdlovtal,
pHeyOAa KOPOTA KPAUMEC OOPWVOUV TOUG HUEC,
ouvbéovtag toug pe Babu, aducwnnto, TMAAAOUEVO
Tmovo. Me QUTEG TIG KPAUTEG £pXETal N aduvauia va
ompwéel Tov eautd Tou TPo¢ Ta TAvVw. Kpeuoopévog
anod ta xépla tou, ol Bwpakikol LUEG eival mapdaAutol
KOl Ol LECOTAEUPLOL HUEG SeV pumopouv va Spacouv. O
oépag umopel va oupBel otoug mvevpoveg, ala Sev
umopel va ekmvevoel. O Inooug aywviletal va
avaotnBel yla va MApeL £€0TW Kal MLA ULKPr ovaoa.
TéNog, To 810€eibLo Tou GvOpoKa CUCCWPEVETAL OTOUG
TIVEUOVEG KOl OTNV KUKAodopia Tou aipatog Kot ot
KPAUTIEC UTIOXWPOUV €V PEPEL. IMOOUWOLIKA, €ival oe
Bon va ompwéel Tov eautd Tou TPOG Ta MAVW yLa va
eKTVEVOEL KaL VO pEPEL HEaa To {woyovo ofuyovo. Htav
avaudifora Katd tn SLEAPKELA AUTWV TWV TEPLOSWV
TIoU TIPOdEPE TIC EMTA OUVTOMEC TIPOTACEL TIOU

Kataypadnkav.
[Mpocapuoyn and — «Evag ylatpdg LopTUPd yLa Th oTavpwaon»,

Ap. C. Truman Davis, konnections.com/Kcundick/crucifix.html]

TéAog oxoAiwv yila «Ztavpwon»




“He said to them, ‘Go into all the world and preach the good
news to all creation. Whoever believes and is baptized will
be saved, but whoever does not believe will be
condemned.”” (Mark 16:15-17)

“In my former book, Theophilus, | wrote about all that Jesus
began to do and to teach until the day he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to
the apostles he had chosen. After his suffering, he showed
himself to these men and gave many convincing proofs that
he was alive. He appeared to them over a period of forty
days and spoke about the kingdom of God. On one occasion,
while he was eating with them, he gave them this
command: ‘Do not leave Jerusalem, but wait for the gift my
Father promised, which you have heard me speak about.
For John baptized with water, but in a few days, you will be
baptized with the Holy Spirit.” So, when they met together,
they asked him, ‘Lord, are you at this time going to restore
the kingdom to Israel?””

“He said to them: ‘It is not for you to know the times or dates
the Father has set by his own authority. But you will receive
power when the Holy Spirit comes on you,; and you will be
my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria,
and to the ends of the earth.’ After he said this, he was taken
up before their very eyes, and a cloud hid him from their
sight.”

“They were looking intently up into the sky as he was going,
when suddenly two men dressed in white stood beside
them. ‘Men of Galilee,” they said, ‘why do you stand here
looking into the sky? This same Jesus, who has been taken
from you into heaven, will come back in the same way you
have seen him go into heaven.” Then they returned to
Jerusalem from the hill called the Mount of Olives, a
Sabbath day's walk from the city. When they arrived, they
went upstairs to the room where they were staying. Those
present were Peter, John, James and Andrew; Philip and
Thomas, Bartholomew and Matthew; James son of
Alphaeus and Simon the Zealot, and Judas son of James.
They all joined together constantly in prayer, along with the
women and Mary the mother of Jesus, and with his
brothers.” (Acts 1:1-14)

«ATIO TNV EKTN wWpa UEXPL TNV Evatn wpa oKotadt
ETLKPATNOE O€ OAn tn yn. Mepimou tnv evatn wpa o Incoug
pwvaée ue duvatn ewvr, «EAGL, EAoL, Adua oaBaydavi,» -
TTOU onuaivel, "Océ Lou, Osé Lou, ylati ue eykatéAsupeg;”
... Otav o Inoouc¢ pwvaée madt ue duvartn ewvr, napedwoe
TO MVEUA TOU. EKeivn TN OTLYUN TO MOPATTETATUA TOU VOOU
oklotnke ota SU0 amo navw UEXPL katw. H yn osiotnke kat
oL Bpayot okiotnkav. OL ta@olL avoléav kal To CWUATH
oAAwv ayiwv avipwnwy mou eiyav nedaver avaotndnkay.
Bynkayv amo Toug TAQOoUC KAl UETA TNV AVAOTHON TOU Inoou
nyav otnv epn moAn kat gu@aviotnkav o€ moAAoug
avOpwrnoug. Otav 0 EKATOVTAPYOC Kot Ocol pall tou
@UAayav tov Inoou eibav tov oelouo Kot OAa ooa eixav
oUUBELl, TpouokpatnOnkav Kol avaewvnoov: «AcQaiws
ntav o Yio¢ tou Ocou »».(Matbalog 27:45-46, 50-54)

IXO6A0:0 lwavvng mpooBetel «Apydtepa, yvwpilovtag
OTL oMo eiyav TA€ov oOMokAnpwBel, kaL ywa va
ekmAnpwBel n Mpadn, o Inooug sime: «Awpaw». Hrav
ekel éva Bado pe EVSL, omote poLALacay Eva odouyyapt,
£Badav TO odouyydplL Ot €va KOTGAVL TOUu ¢uToU
UOOWTTOU KOl TO onkwoov ota XelAn tou Incou. Otav
£\afe T0 TMOTO, 0 InooU¢ eime: «Teleiwoe». Me auTo,
£0Kue TO KEGAAL TOU KOl TTAPESWOE TO MVEUO TOUY.,

(lwavvng 19:28-30)

ZxO0A0:To MapATMETACUA TTOU XwpLle Tov Aylo Tomo amno
Ta Ayla twv Aylwv --0mou nTav n napoucia tou Oeol
PV armod tnv alypoAwoia thg Bopulwvoc-- okiotnke
o MAVW TPOC Ta KATW EMLTPENOVTAC o KABe ERpaio
va SeL kaL va €xeL tpocBaon ota Ayla Twv Ayilwv.

ZXOA0:Eival onpavTiko OTL N Kouptiva oKLOTNKE amo Tnv

Kopudr,
avbpwro.

urtodelkvuovtag OtL O6ev €ywve amd ToOV

IxOA0:«AAd Twpa ev Xplotw Inoou eoeic, 0Aot ot un
EBpaiol, 1TOU KATTOTE NOACTAV WUAKPLA, TANOCLACATE
UEow TOU aiuatog tou Xplotou. A0t o ibloc givat n
£lpNvn UAg, TTOU EKAVE T SUO EVA KoL KATECTPEWE TO
ppayua,
KQTOPYWVTAC OTN OAPKO TOU TOV VOO LIE TIG EVTOAEC Kal

T0 OSloywploTikO TEiYo¢ TN £XxGpPOTNTAC,

TOUG KavoviapoU¢ tour.(Edeaiouc 2:13-15)

H tapn tou Xpiotou




Comment: For the first time following the sin of Adam
and Eve, man would soon have a way opened for them
to be reconciled to God.

What Some Secular Writers Wrote About Jesus

Even though it is in the Bible that Jesus is revealed, there is
considerable evidence outside the Bible confirming that
Jesus is a historical person, just as the Bible presents him.
These external writings by ancient historians corroborate
what the Bible tells about him.

Thallus

Matthew states “They had crucified him ... and sitting down,
they kept watch over him there ... from the sixth hour until
the ninth hour darkness came over all the land.” (Matthew
27:35-36; 45-46)

Mark put it this way “At the sixth hour darkness came over
the whole land until the ninth hour.” (Mark 15:33)

Thallus, a Samaritan-born historian who lived and worked
in Rome about A.D. 52, quoted by Julius Africanus, a
Christian chronographer of the late second century.
"Thallus, in the third book of his histories, explains away
this darkness as an eclipse of the sun." Africanus stated his
objection to the report arguing that an eclipse of the sun
cannot occur during the full moon, as was the case when
Jesus died at Passover time. The force of the reference to
Thallus is that the circumstances of Jesus' death were
known and discussed in the Imperial City as early as the
middle of the first century. The fact of Jesus' crucifixion
must have been fairly well known by that time, to the
extent that unbelievers like Thallus thought it necessary to
explain the matter of the darkness as a natural
phenomenon. ... lronically, Thallus' efforts have been
turned into the mainstream of historical proof for Jesus and
for the reliability of Mark's account of the darkness at his

death." [F. F. Bruce, “The New Testament Documents,” Eerdmens, p.
113 cited by Edward C. Wharton, “Christianity: A Clear Case of History”
Howard p. 7]

Mara bar-Serapion

A manuscript in the British Museum preserves the text of a
letter sent to his son by a Syrian named Mara Bar-Serapion.
Most scholars date it to shortly after 73. AD during the first
century. The father illustrated the folly of persecuting wise
men like Socrates, Pythagoras, and the wise king of the

«Enetdn ot EBpaiot dev ndedav va ueivouv ta cwuata
OTOUC OTAUPOUC Katd Tn diapkeia tou SaBBartou, {ntnoav
arno tov MMiAdto va ondoouv ta modla kat vo kateBaoouv
o owpata. Ol oTPATIWTEC, Aoutov, rpdav kot éornacav to
TodLa Tou MPWToU avIpwnou nou eixe otaupwIel uali ue
tov Inoou katl uetda tou dAdou. Otav Ouwc npdav otov
InooU kot Samiotwoav Ot ntav nén vekpog, Sev tou
éontaoav ta modta. AvtiUeta, Evag amd TOUG OTPATIWTESG
TPUTNOE TNV MAEUpa ToU InooU ue éva 60puU, PEPVOVTAC
Eavikn pon aiuatoc kot vepou. O avdpwrog mou to €lbe
Exel Swoel paptupia, kot n paptupia tou eivat aAndwi).
Zépel ot Agel tnv aAnBela, kat bivel paptupia yia va
TUOTEWETE KL €0€lc. Autd Epywvav yla va ekmAnpwdei n
yparn: «Aev S OmAOEL KAVEVA OTTO TO 00T TOU» KL, OTTWG
pa aAdn  ypaepn,
Tpunnoav».(lwavvng 19:31-37)

Agel «Ba kottaéouv QUTOV TTOU

«Apyotepa, o lwone ano tnv Aptuadaia {tnoe amd tov
MAdato to owua tou Incou. Twpa o lwone Ntav uadntng
Tou Inoou, aAda kpua eneldn @oBotav toug loubaiouc.
Me tnv adela tou MiAdtou, nple kat nrpe to cwua. Tov
ouvobeve o Nikodnuog, o avipwnoc mou vwpitepa eixe
enioketel Tov Inoou t™ vuyxta. O Nikobdnuog Epepe Eva
Uelyua amo uupo kot aAon, mepimou eB8bounvra meEvte
AilBpeg. Maipvovtag to owua tou Inoou, ot SUo Tou¢G TO
TUALéav, e ta pmayapika, oe Awpidec amod Awo. Auto nrav
oUU@wVOo UE Ta €Bpaikd tapika Edua. STo UEPOC OTTOU
otaupwinke o INcoUc Unnpxe €vag KNTOG KoL OTOV KNIO
EVoiG VEOC TaPog, atov omolo bev gixe Te¥el mMoOTE KaVEL. ...
KUAnoe pta peyadn metpa umpoota amd tnv €icodo Tou
Tapou kot Epuyer.(lwavvng 19:38-42- MatBaiog 27:60)

H Avdotaon tou XpLotou

«Otav tedeiwoe 1o ZaBBaro, n Mapia n MaybaAnvn, n
Mapia n untépa tou lakwBou kot n ZaAwun oayopaocav
UTTAYOPLKA yLal val TTve va aAgiouv To owua Tou Inoou.
MoAU vwpic tnv npwtn uépa tnc eBdouadog, Alyo ueta tnv
avatoArn tou nAiou, mhiyawvay otov TAPOo Kol pwtoUuoaV o
&vag tov aAdov, "Motog G KUANOEL TNV METPA UAKPLL OTTO
TNV €icodo tou tapou;" Otav ouw¢ onkwoav to BAEuua
Toug, €ldav OTL n mepa, moU NTtav TOAU UEYdAn, eixe
kuAnost. Kadwg umnkav otov td@o, eidav evav veapo
avépa Vtuueévo LEe Aeukd yitwva va kadetatl otn Seéia
nmAcupa kat tpouaéav. «Mnv avnouyeite», eine. «Yayvete
tov Inoou Ttov Nalwpaio, mou otavpwdnke. Exet
avaotnUei! Aev ewvat edw. Acite o uEpog mou tov EBalav.
AAAa mnyaivete, neite otoug padntéc Tou kat otov lEtpo:




Jews, which the context obviously shows to be Jesus. "What
advantage did the Athenians gain from putting Socrates to
death? Famine and plague came upon them as a judgment
for their crime. What advantage did the men of Samos gain
from burning Pythagoras? In a moment their land was
covered with sand. What advantage did the Jews gain from
executing their king? It was just after that that their
kingdom was abolished. God justly avenged these three
wise men: the Athenians died of hunger; the Samians were
overwhelmed by the seas; the Jews, ruined and driven from
their land, live in complete dispersion. ... Nor did the wise
King die for good; he lived on in the teaching which He had

given". [British Museum Syriac Mss., F. F. Bruce, “Jesus and Christian
Origins Outside the New Testament”, p. 31. cited by Edward C. Wharton
in his book “Christianity: A Clear Case of History”]

Cornelius Tacitus

A Roman historian living from about AD 50 to AD 100 wrote
regarding Nero's fire. "Consequently, to get rid of the
report, Nero fastened the guilt and inflicted the most
exquisite tortures on a class hated for their abominations,
called Christians by the populace. Christus, from whom the
name had its origin, suffered the extreme penalty during
the reign of Tiberius at the hands of one of our procurators,

Pontius Pilatus."

[“The Annals and the Histories,” 15:44. From Britannica Great Books, Vol.
15, p. 168. cited by Edward C. Wharton in his book “Christianity: A Clear
Case of History”]

Plinius Secundus

A Roman governor in AD 112 wrote Emperor Trajan "They
(Christians) were in the habit of meeting on a certain fixed
day before it was light, when they sang an anthem to Christ
as God, and bound themselves by a solemn oath not to
commit any wicked deed ... after which it was their custom
to separate, and then meet again to partake of food, but

food of an ordinary kind." [“Epistles,” 10:96. cited by Edward
C. Wharton in his book “Christianity: A Clear Case of History”]

Seutonius

An analyst and court official of the Imperial House during
the reign of Hadrian wrote about AD 120 in the Life of
Claudius. “As the Jews were making constant disturbances
at the instigation of Chrestus, he (Claudius) expelled them
from Rome.” Edward C. Wharton states: “The reason for
the fame of this quotation is due to the fact that Luke, some
sixty years earlier, had recorded this same incident as the
reason for the apostle Paul yoking up with a Christian
Jewish couple named Aquila and Priscilla (Acts 18:1-2).

«lnyaivel unpoota oag otn MaAidaia». Exei Ga tov belg,
OMw¢ oou €ine ». TPEUOVTAC KOl OOOTIOUEVOC, Ol YUVAIKEC
Bynkav £éw kot EQuyav amno tov tdeo. Asv girtav Tinota o
Kavévay, ylati poBndnkav».(Mdapkog 16:1-8)

Zx0A0:0 MartBaiog eime OtL €ywve évag Blalog oelouog,
ylatl évag ayyehoc Kuplou katéBnke amd tov oupavo
Kal, Tnyaivovtog otov tddo, KUANOe thv METPA Kal
KaBLoe mavw tnG. (Matbaiog 28:3)

«AAMda n Mapia otadnke ééw armmd Tov TaPo Kol EKAALYE.
Kadwc exkdatye, Eokue yia va koltaéel otov Ta@o Kat eide
dUo ayyélouc ota Asuka, va kadovtal kel mou Atav to
owla Tou Inoou, o Evag oTo KEQAAL kal o dAAog ota modia.
Tn pwtnoav, «luvaike, yati kAawg». «lipoav tov Kupld
Uou uakpld», eirne, «kat dev EEpw mou tov EBaAav». Tote
YUploe kot €ibe Tov InooU vo OTEKETOL eKel, aAdd Oev
katdAaBe ot fitav o Inooug. «luvaika», gine, «ytati kKAaig;
Motov eival auto mou Yayvelg;». Nouilovtag OtL ATV o
KnItoupog, ine: «KUpLE, av ToV mapaoUpaTE, MEITE IOV TTOU
Tov BaAarte kot Bo tov ndpw». O Inoou¢ tne eine: «Mapia».
[UpLoe TPOC TO MEPOC TOU Kal PWVAEE OTH APOUAiKd,
"Raboni!" mou anuaivet AackaAog). O Inooug girte: «Mnv ue
KpaTATE, Ylati Sev Exw ETMIOTPEWEL akoun otov latépa.
Mnyaivete avt 'autoU otoug adeApouc Lou (adeApouc) kat
nteite touc: "Eyw emiotpé@pw otov latépa Lou kal oTov
Matépa oag, otov Oeo uou kat otov Oo oac". H Mapia n
MaybdaAnvr miye otoug padntéc ue ta véa: «Eida tov
Kupto!» Kat toug eime Ot tng eixe met avtax.(lwavvng
20:11-18)

«Mepikol artd Toug ppoupoUc (mou puAayav Tov TaEo Tou
Inoou) umrkav otnv mOAn Kol oVEQEPAV OTOUG OPXLEPEIC
OAa 6oa eiyav ouuBel. Otav ot apyiepeic ouvavtndnkav Ue
TOUG MPeCBUTEPOUC KAl KATECTPWOAV EVa oxEdLo, Edwaav
OTOUC OTPATIWTEG EVA UEYAAO XPNUATIKO TTOOO, AEYOVTAC
ToUG: «Oa meite, ol uadntég Tou npdav T vUXTO KAl TOV
Ekdeav evw eueic kowouaotayv. Eav autn n avagopd
PTaoceL atov kuBepvntn, Ba Tov Ikavomotjoou e kat So oac
Kpatnoouue pakpla and umedadec». EToL, Ol OTPATIWTESG
mNpav Ta  XPNUATH KAl EKOVAV OMwG TouG Eixav
urnodbeiéet».(Matbaiog 28:11-15)

«Twpa v bla uépa dUo amoé autouc mnyalvay o Eva
XWPLO Tou Agyotav Euuaouc, mepimou entd uidia ano thv
lepouoaAnu. Midovoav uetaél toug yla OAa ooa eiyov




Again, the mention of Christ in the historical context is
observed in extra-biblical literature.”

[Edward C. Wharton, “Christianity: A Clear Case of History,” Howard p.
11]

Flavius Josephus

Josephus was a first-century Romano-Jewish historian who
was born in Jerusalem—then part of Roman Judea— in AD
33. Josephus has an interesting observation. "And there
arose about this time Jesus, a wise man, if indeed we should
call him a man; for he was a doer of marvelous deeds, a
teacher of men who receive the truth with pleasure. He
won over many Jews and also many Greeks. This man was
the Messiah. And when Pilate had condemned him to the
cross at the instigation of our own leaders, those who had
loved him from the first did not cease. For he appeared to
them on the third day alive again, as the prophets had
predicted and said many other wonderful things about him.
And even now the race of Christians, so named after him,

has not yet died out. [“Antiquities,” 18,3.3. cited by Edward C.
Wharton in his book “Christianity: A Clear Case of History” Howard p.11]

Early Jewish And Gentile Writers

The following quote from F. F. Bruce summarizes this very
clearly. "Whatever else may be thought of the evidence
from early Jewish and Gentile writers...it does at least
establish, for those who refuse the witness of Christian
writings, the historical character of Jesus himself. Some
writers may toy with the fancy of a 'Christ-myth,’ but they
do not do so on the ground of historical evidence. The
historicity of Christ is as axiomatic (self-evident) for an
unbiased historian as the historicity of Julius Caesar. It is not

historians who propagate the 'Christ-myth' theories." [F. F.
Bruce, “The New Testament Documents.” P. 119. cited by Edward C.
Wharton in his book “Christianity: A Clear Case of History”]

Conclusion

Jesus of Nazareth was God’s Mystery. Following Jesus’
temptations by Satan, that rebellious angel, Jesus began
proclaiming His message of forgiveness and salvation.
After Jesus’ atoning sacrifice (crucifixion), His resurrection
and ascension, His message of reconciliation began to be
proclaimed and offered to all men. Everyone who puts
their faith, trust and obedience in Him are reconciled to
their Creator and put in Christ's Body, His church.

Questions

1. When Jesus was baptized (immersed) by John
a. ___ The heavens were opened.

ouuBei. Kabwe¢ utlovoav kat oulntovocav autd T
npayuatra UeTtaéU Toug, Npd¥e o (blo¢ o Inooug kat
niepnatnoe pall toug. alda kpatnOGnkav va unv tov
avayvwplioouv. ... (einav) eAnilaue OtL nNTav autog mou
EMPOKELTO va AuTpwoel To lopanA. Kot moAu meptoootepo,
elval n tpitn puépa amo totTe Tou Eyvay OAa autd. EmtutAgov,
UEPLKEC ATTO TIC puVaiKeC uac uac katenAnéav. Miyav otov
Tao vwpic To mpwi, aAdda Sev Bpnkav to cwua tou. HpGav
Kol ac einav ot eiyav b€l Eva opaua ayyeAwv, mou sinav
ot nrav {wvtavoe. ... Auto¢ (o Inooug) toug eime: «Ti
QVONToL EIOTE Kol TTOOO opyn KapSid va MIOTEVETE OAa oo
elmav ol npopnteg! Asv émpene 0 XpLOTOG va UTTOPEPEL
QUTA TO TTPAYUATO KAL UETA va L0EATEL otn §O&a Tou; ». Kait
Eekvwvtac arto tov Mwuaon kat 0Aoug touc MpoenTeg, Toug
g€nynoe ooa etnmwidnkav o€ 0As¢ Ti¢ FpaWES yla Tov eaUTO
tou. KaSwc mAnoiacav to Ywplo oto omoio mhyaivay, o
InooU¢ ouuTEpLPEPTNKE oav va TNYAIVE MO HOKPLA.
Exeivol ouwc¢ tov mapakivnoav gvrova: «Meive uali uog,
ylati eivat oxebov Bpadu. n uépa ExeL oxeSOV TEAELWOEL ».
Etou, umnke yia va psivet padi toug. Otav ntav pali Ttoug oto
TpanEl, mnpe Ywui, euxapioTnOE, TO EOTIAOE KAl APXLOE VO
tou¢ 10 Obivel. Tote avoiléav ta UATIH TOUC Kal TOV
avayvwploav kot efa@aviotnke amd TA UATIA TOUCH.
Exeivol ouwc tov mapakivnoav gvrova: «Meive uali uag,
ylati eivat oxebov Bpadu. n uEpa Exsl oxeSOV TEAELWOEL ».
Etol, umnke yla va peivet padli toug. Otav ntav pali toug oto
TpanEl, mnpe Ywui, euxapioTnoE, TO EOMAOE KAl APXLOE VL
Tou¢ t0 Oivel. Tote avoiéav Ta UATI TOUC Kol TOV
avayvwploav kat e€a@aviotnke amd To UATIA TOUGH.
Exeivol ouwc¢ tov mapakivnoav gvrova: «Meive uali uog,
ylati eivat oxedov Bpadu. n UEpa ExeL axedOV TEAELWOEL ».
Etot, unnke yla va peivet padli toug. Otav nrav uali toug oto
TP, mnpe Ywui, euxapioTnoE, To EOMAOE KAl APXLOE VL
Tou¢ 10 Oivel. Tote avoiéav Ta UATI TOUC Kal TOV
avayvwploav Kot fapaviotnke  andé  ta

Touc».(Aoukacg 24:13-31)

Uartio

«To amdyevua ekeivne TnNe mpwtnc NUEPAS tne eBdouadac,
otav ot uadntég Ntav padi, UE Ti¢ MOPTEG KAELOWUEVEG ATt
Tov @oBo twv lovdaiwv, npde o Inoouc kat otadnke
avaueod toucg kat ine: Elprnivn og oac! Apou to eine auto,
TouG €6eiée T XEpla kal tnv mAgupd tou. Ol padnNTég
Eviwoav ueyain yoapa otav ibav tov Kupto. Kat mali, o
Inoouc eirnte: «Eipnvn pali ooc! Onwc ue €éotelAe o MNatépac,
eyw oac¢ otéAvwy. Kal Ue auto TOUG ELUPUONCE Kal EIME:
NaBete t0 Ayto Mvevua. Av CUYXWPNOELC OE KATTOLOV TIC




b. __ The Spirit of God descended on Him.

c. ___ Avoice said “this is my beloved Son, with
whom | am well pleased.”

d. ___ Allthe above

e. ___ Nothing happened, He only got wet

The Devil tempted Jesus by His desire for
a. ___ Food
b.  Power
c. ___ Material things

Jesus told the Samaritan woman that He was the
Messiah
True __ False

It is through Christ man is reconciled to God.
True __ False

What occurred during Jesus’ arrest and trial?
a. ___ questioned about His teachings

b. __ struckinface

c. __ delivered to Pilate for trial

d. __ found not guilty

e. _ flogged

f. __ hadacrown of thorns placed on His head
g. __ proclaimed by Pilate “King if the Jews”

h. ___ Allthe above

QUOPTIEC TOU, oUYXWPOUVTAL av SEV TOUC CUYXWPIOETE,
bev ouyywpouvtaw.(lwdavvng 20:19-23)

«OL 600 mou ntav oto 6pouo yia Euucouc enéotpeav
OTOUG EVTEKA OTNV lepoucaAnu katl evw ptAovoav o Incouc
otadnke avaueod touc. ... «Toug eine: «Auto oag eimta 600
nuouv akoun uall oac: Mpénet va ekmAnpwdouv dAa doa
givat ypauuéva yia puéva otov Nouo tou Mwuaor, otoug
Mpontec kat otoug YaAuoug». Tote Toug avolée To LUaAo
yla va kataAaBouv tic Mpagéc kat toug ime: «Auto ival
yoauuevo: O Xptotog Ba urmopépel kat Sa avaotnFei ano
TOUG VEKPOUG TNV TPiTtn nuUEpa, kat Yo KNPUXTEL UETAVOLL
Kol AQecn QuUAPTIWY OTO Ovoud Tou. OAa ta €dvn,
Eekvwvtac amo tnv lepoucaAnu. Eiote UdpTUpES auTwWVY
TWV MPpayUATwy. Oa 00¢ OTEIAW QUTO ToU ExeL urtooxedel o
Matépac pov. adda ueive otnv moAn uexpt va vtudeic
Suvaun aro YnAar».(Aoukdg 24:38, 44-49)

«Mia eBbouada apyotepa ot uadnteg Tou nrav naAt oto
ortiti, kat o Owuadc ntav uali Toug. Av Kol ol TOPTEG NTAV
KAeLbwUEVeG, 0 Inooug NpUe kat otadnke avAaECSH TOUGKOL
touc¢ eine: «Eiprivn pali oac!» Tote gine otov Owud, «Bale
T0 SaXTUAO oou gbw. Seite Ta yepla ou. ATAwWaOE TO XEpL
oovu kal BaAe to oto mAdi pou. Ztaudta va au@l8aAAeic kat
mioteex. (lwavvng 20:26-27)

O Xplotog, «0 Y16¢g tou Zwvtavol Osol» (MatBaiog 16:15,
16) eine otoug pabntég Tou OTL Ba Snuloupyoloe LA
opada «kAnuévwy avBpwnwv» (ekkAnoia) mou o Oedg Ba
£€Bale os plo Baothela mou Ba gpyotav pe Suvapn Katda
Slapkela T Stapkela {wng KATIOLWY TapOVIWV.

‘Htav mLo oUYKEKPLUEVOC Yla TV wpa Tou Ba epxdtav n

BaowWela Tou otav «toug eime: «Zag Aéw tnv alnbela,
Kamolol mou otékovtal edw dev Ba yeutolv Tov Bavato
Tipv Souv tn Baotheia tou Osol va épxetal pe Suvoun»
(Mapkog9). :1)

IxOA0:Emopévwe, BAETOUUE OTL 0 XpLotog Ba ipue tnv
£KKANGLA TOU KATA TN SLApKeLa TNG {wNG OPLOPEVWYV Tt
TOUG OKPOOTEG TOU.

Alyo adotou o Inooug eine otov lovda otL Ba Tov mpddide,
eine: «Eoseic elote autol mou otadnkote SimAa pou otig
Sdoklpaoieg pou. Kot cog mapaywpw Pacleia, omwg o
Matépag pou £€dwoaoe o péva, 30 yla va GAte Kal va Tielte




0TO TPAMElL pou oto Pacileld pou kat va kabioete oe
Bpovoug, kpivovtag Tig Sdwdeka PUAEC Tou lopanA»
(Aoukag 22:28). -30)

IXO0A0:Mepkol  miotevouv  OTL oL amootolol
toroBetnBnkav otnv ekkAnola tou Xplotol auth TN
OTLyUN KaBwg toug Oplos t Baoileia Tou.

«AUTO TTOU NTAV A0 TNV apPXl, TOU AKOUCAUE, TTovU eldaue
UE TO UATLA UOG, TTOU KOLTAEQUE KOl Ta YEpLa Uag ayyéay -
QUTO SLakNPUTTOUUE OXETIKA UE ToV Aoyo tn¢ {wng. H {wn
Euaviotnke. 10 €ldaue kalL TO UAPTUPOUUE, Kal OOC
Knpuooouue tnv atwvia {wn, tou ntav uali ue tov MNatépa
KOl ELQPAVIOTNKE O EUAC. Za¢ SLHKNPUOCOULUE QUTA TTOU
elbape koL akoUOQUE, yLa VO EXETE KAl E0€iC kowvwvia padi
uac. Kot n kotvwvia pag ivat ue tov Matépa kot e tov Yio
ToU, ToV Inoou Xpiotox.(1 lwavvn 1:1-3)

Kadwc nrav étowuoc va emiotpéetl otov Oed, tov MNatépa,
«0 Inoouc¢ npYe os autouc kat girte: «Xe uéva 569nke 0An n
efouaoia atov oupavo kat otn yn. EMoUEVWE, mNYAIVETE Kot
Kavte uadntéc oAwv twv edvwy, Baprtilovtdc Ta oTo ovoud
Tou tov lMatépa kat tou YiouU kat Tou Ayiou Mvevuatog, kat
SLOAOKOVTAG TOUG Vo UTAKOUOUV O OAd O00d 0aC EXw
npootaéel- BeBaiwg, ipal pali oag mavra, UEYPL To TEAOG
Tou atwvay.(Matbaiog 28:18-20)

«Touc eime: lMnyaivete o O0A0 TOV KOOUO KAl KNPUTTE T
KaAda veéa oe O0An tn bnuioupyia. Omolog TMIOTEWYEL Kol
Bagptiotei Ba owdel, alda omolo¢ bev miotéPer Ga
katadikaotei».(Mapkog 16:15-17)

«2T0 nponyouuevo BiBAio Lou, Oeoiiog, Eypaya yia oAa
00a dpxlOE va KAVEL Kol va S16aokeL o Inoou¢ LExpt thv
nuépa mou aveAnedn atov oupavo, apol edwae 0dnyieg
Uéow tou Ayiou [veuuato¢ oToUG AMOOTOAOUG MOU EiXe
emiAééel. Meta ta Baoavd ToU, EUPAVIOTNKE O AUTOUC
ToUG avdpec kot €6woe MOAAEC meloTikEG amodeiels ot
nrav {wvravog. Toug euaviotnke o€ dlaotnua ocapavra
nuepwv kat pilnoe yla ™ Baotdeia Tou Oeov. Kamola
popa, evw Etpwye uadll toug, touc edwaoe TNV €nNc evioAn:
«Mnv eykataleinete tnv lepovoaldnp, dAAa MEPIUEVETE TO
dwpo mou vunooxédnke o lNatépag Lou, yla To omoio UE
akouvoarte va ptAdw. MNati o lwavvne Bagtioes pe vepo, aAdd
o€ Aiyeg uépec Ga Baptioteite ue to Ayto lMvevua ». Otav
Aoutov ouvavtidnkav, tov pwtnoav: «KUple, auty TN




OTLyUN TIPOKELTAL VA amoKataoTroel to Baoidelo otov
lopana; »».

«Toug eine: «Aev eivat Siko oac Geua va yvwplilete Toug
XPOVOUCG N TIC NUEPOUNVIEC TTOU ExEL 0pioEeL o MNATEPAC LUE TN
Otkn) tou eéovoia. AAAa Ba AdBete duvaun otav to Ayto
Mvevua pBel mavw oag. kot Vo (0TE UAPTUPEG UOU OTNV
lepoucaAnu, kat oe 0An tnv lovdaia kot tTn Zaudpela, Kot
UEXPL TA TTEQATA TNG YNG». ApOU TO €le AUTO, ONKWINKE
UTTPOOTA OTA UATLO TOUG, KOUL EVOL CUVVEPO TOV EKPUE oo
TO LATLO TOUGH.

«Koltalav pue mpoonAwon otov oupavo kaBwc Tryalve,
otav éapvika SU0 AVIPEC VTUUEVOL OTA AEUKd otadnkayv
birmAa touc. «Avdpec tng MaAiAaiac», elrtav, «ylati oTéKEOTE
g0w Kal koltalete Tov oupavo; Autog o (bLog Inooug, mou
ExeL An@Vsl ano eodc otov oupavo, Vo EMIOTPEWEL UE TOV
(6lo tPOmo mou Tov eldate va mnyaivel oTOV oUPOVOX.
Enewta eméotpeav otnv lepovocadnu amd tov Adpo mou
ovoualetarl Opog twv EAatwv, éva SaBBarto ue ta modia
arto tnv oAn. Otav Eptaoayv, aveBnkav navw oto SWUATLO
ou Euevav. OL mapovtec ntav o létpog, o lwavvng, o
lakwBo¢ kat o Avépéag. Q@ilutmo¢ kot Owudc,
BapBolouaiog kot MatBaiog. O lakwBo¢ tou Adpaiou kat
0 Ziuwv o ZnAwtr¢ kait o loudag o yio¢ tou lakwBou. DAot
EVWINKAV CUVEXWS OTNV MPOCEUXT, Ul UE TIC YUVAIKES Kal
™ Mapia, ™ untépa tou Inoou, kal Toug adeAPOUC
toux.(MNpagelg 1:1-14)

IxOAo:la mpwtn dopd PETA TNV apaptio Tou ASGU Kal
™¢ EVag, o avBpwmnog Ba dvolye cuvtopa évav 6popo
yla va cupdpAlwBolv pe tov Oeo.

TiLéypaav oplopévol KOopLKoL ouyypadeig yia tov Inocou
MapodAo nou o Inooug amokaAurtetal otn BifAo, untdpyouv
onuavtikég  omodeifelg  ektdo¢  tng  BipAou  mou
eruPePfalwvouv 6tLo INooug ival LOTOPLKO MPOCWTTO, OTIWE
okplBw¢ tov mapouctdlel n BiPAog. Autd ta sfwteplkd
YPOUITTA TwV apxaiwv otopikwyv emiBefatwvouv doa AéeL n
BiBAog yL' autov.

QaAAsg
O MartBaiog SnAwvel: «Tov elxav OTOUPWOEL ... Kal

KaOLopEVOL, TOV POOEXAV EKEL ... ATTO TNV EKTN WP MEXPL
NV €vatn wpa, To okotadL NpOe ag 6An t yn». (Matbaiog
27:35-36- 45-46)




O Mdpkog to £0g0e w¢ £€NC: «TnVv £€KTN WP TO OKOTASL
NpBe og OAOKANPN TN YN HEXPL TNV évatn wpa». (Mdapkog
15:33)

O OA&AAoG, LOTOPLKOG yevvnuévog otn Zapapeitda, o
omoiog €{noe Kal epydactnke otn Pwpn mepinou 1o 52 w.X.,
ocUpdwva pe Tov lovAlo Adpikavo, xpLlotiavo xpovoypddo
Tou Téloug tou Seltepou awwva. «O OAaAAog, oto Tpito
BBAio Twv LoToplwV ToUu, g€nyel autd To OKOTASL WG
EKAeln nAlou». O Adplkavog e€€bpaoe TNV aviippnor) Tou
otnv €kBeon umootnpilovtag OtL pLa EKAewpn tou nAlou
Sev umopel va cupBet katd tn SLdpKela TN MAVoeAvou,
OTWC CUVEPRN otav o Inooug néBave tnv wpa tou Naoya. H
LoxUG TN avadopag otov OGAAO eival OTL oL CUVONAKEG TOU
Bavdtou Tou Inoou ATav yvwotég kol culnthénkav otnv
Autokpartoptkr) MoAn Aén amo ta PEcAa TOU TTPWTOU aLWVAL.
To yeyovocg tng otalpwong tou Inool mpénel va Atav
OPKETA YVWOTO UEXPL EKElVN TNV €mO)XN, 0To Babuod mou
amotol OMw¢ o OaA\og Beswpnoav oamapaitnto vo
g€nynoouv 1o B€ua Tou o0KOTOUC WG PUOLKO daLVOUEVO. ...

Katd elpwvikd tpomo, o Thallus'[FF Bruce, «The New Testament
Documents», Eerdmens, og\. 113 nou napatiBetat anoé tov Edward C.
Wharton, «Christianity: A Clear Case of History» Howard oeA. 7]

Mara bar-Serapion

‘Eva xelpoypado oto Bpetavikd Mouoeio Siatnpel to
KELUEVO LLOG ETILOTOANG TTOU £0TELAE GTOV YLO TOU LA ZUpLaL
ovopatt Mara Bar-Serapion. Ot teplocOTEPOL LEAETNTEG TO
XpovoAoyoUv Alyo PETA To 73. p.X. KOTA TOV TIPWTOo alwva.
O MATépPaG AMELKOVIOE TNV avonocio Tou Slwypol codwv
OTWG 0 ZWKPATNG, o MuBayopag kat o 6odpog PACIALAG TWV
EBpaiwv, mou to mAaioclo Seiyvel mpodavwe OtL givol o
Inoouc. "Tt AeovéKTNUa amokopwoav ot ABnvaiot otav
OKOTWOOV TOV JWKPATN; H Telva kal n mavoUkKAa Toug
erudikaoav wg Kkpion yla To £YKANUA Toug. TL TTAEOVEKTN A
QIOKOULoaV Ol AvOpPeG TNC ZAMOU amd To KAYPLIOo Tou
MuBayopa; X Lo oTypn N yn toug KaAldOnke pe aupo. Tt
TiAeovékTnua képSloav ol EBpaiotl amod tnv ektéAeon tou
Bac\Ld touc; AHECWC LETA KaTapyrBnke To BaciAeld Toug.
O 0eb¢ ekbkAOnke Sikala autolg Toug TPELg codouc: oL
ABnvaiot méBavav amoé TNV Tmeivar oL Zaulol
KatakAuotnkayv anod Tt 6aAaocoeg: ol Efpaiol, epetmwpévol
Kall SLwypEvol amo Tt yn toug, {ouv og AR pn Slaomopd. ...
Oute o codo¢ Boaowidag méBave oplotikd. £Inoe otn

SL6aokaAio mou eixe SWOEL.[British Museum Syriac Ms., FF
Bruce, «Jesus and Christian Origins Outside the New Testament», oeA.
31. nou avadépetat and tov Edward C. Wharton oto BipAio tou
«Christianity: A Clear Case of History»]




KopvnAioc Takttoc

‘Evag Pwpaiog Lotoplkog mou €{noe nepimou amo to 50 p.X.
€w¢ To 100 W.X. éypade oxetika pe T dwtid tou Népwva.
«ZUVETIWG, ylat va artadayel amno tnv avadopd, o Népwv
ermuPePfaiwoe tnv gvoxn Kal mpokdAece Ta mo efaiola
Bacaviotrpla og pLa Taén mou ploovoe yla TG andleg tng,
Vv onoia o Aaog amokalouoe Xpiotiavouc. O Christus,
OO TOV OTIOL0 TIPOEPXETAL TO OVOUQ, UTIECTN TNV aKpaia
mown Kotd tn Slapkela tou n Baoctheia tou TiREpLou ota
Xépla €VOG amd TOUG eloayyeleic pog, tou Movilou

Mdtou».

[“The Annals and the Histories”, 15:44. From Britannica Great Books, Vol.
15, og\. 168. mou avadépetat ano tov Edward C. Wharton oto BipAio
tou «Christianity: A Clear Case of History»]

MAivioc TEkouvtocg

‘Evag Pwpaiog kuBepvning to 112 p.X. éypage otov
Autokpatopa Tpalavo: «Eixav (oL Xplotiavotl) tn cuvnBela
VO CUVAVTWVTAL pla KaBopLlopévn Lépa TpLY va ival ¢wg,
otav tpayoudnoav évav UUVO otov XPLoTO w¢ OG0 Kal
SeopevTnKav Pe évav €MionUo 0pKo va pnv SecpeuTolVv.
OmMOoLaSATIOTE KAKN TIPALN... LETA amo Thv omola giyav tn
ouvnBela va xwpillouv, Kal LETA va 0vaouvavTlouvTal yLo
va  Tmapouv  ¢ayntd, oAAa  odaynté ouvnBlopévou
el6oug».[«EmiotoAég», 10:96. TMou avadépetarl and tov Edward C.
Wharton oto BLBAio tou «Christianity: A Clear Case of History»]

ZEUTWVLOG

Evag oavalutng kot afiwpatolXoG TNG OUANG TOU
AutokpatoptkoU Oikou katd tn Stdpkela tng Bactieiog Tou
Adplavou gypaye yia to 120 p.X. otov Bio Tou KAaubiou.
«KaBwg ol EBpaiol £ékavav CUVEXELG OVATOPOXEC LE TNV
TipOTpOT Tou Xpriotou, autog (o KAaudlog) toug £8lwée
arnd tn Pwun». O Edward C. Wharton dnAwvel: «O Adyog
yla ™ $nun auvtol Tou amoomAacpato¢ odeiletal oto
YEYOVOC OTL 0 AOUKAC, Tepimou e€nvta xpodvia vwpitepa,
elxe kataypael auto to (510 MEPLOTATIKO WG ALTia Lo TOV
antéotodo MavAo va cuvavaotpedetal pe £va (glyog
Xplotlavwy EPpaiwv ovopatt AkUAa kot MplokAAa
(Mpagelg 18:1-2). Kal maAL, n avadopd tou XpLoTou oTo
lOTOpKO  TAaioclo  mapatnpeitat  otnv  e€wPLBALKA
BBAoypadiar.

[Edward C. Wharton, «Christianity: A Clear Case of History», Howard
oeA. 11]

DAdaBloc lwonmoc




O lwonmo¢ ntav évog Pwpavo-EBpalog LoToplkog Tou
TPWTOU QLWVO TIOU YewvnBnke otnv lepoucoAnu—tote
HEPOG TNG PwpaikAg loudaiag— 1o 33 p.X.. O lwonmocg €xet
gl evéladépovoa mapatnpnon. «Kat onkwOnke ekeivn
TV wpa o Inooug, évag cododg avBpwrmog, av OvViwg Tov
ovoualape AvBpwmo- yloti Atav BoUUACTEC TPALELS,
ddokalo¢ avBpwnwv Tou SE€xovtal TtV aAnBela pe
euxapiotnon. Képdloe moAoUg loudaioug kal emiong
TtoAAoUG EAANveG. Autog o avBpwrog ntav o Meaoalag. Kat
otav o M\datog tov Kkatadikaoe OTO OTAUPO UE TNV
TIAPOTPUVON TWV SIKWV HOC NYETWV, EKELVOL TTOU TOV gixav
ayamnnosl and TNV MPWTn otyun dev émaav, ylati Toug
eudaviotnke TNV Tpitn NUéEpa mAAL {wvtavog, Omwe ot
npodnTteg eixav mpoPAEPEL kal elyav meL MOAAG AAAa
UTEpoxa TIpAyHaTa yL 'autov.Kot akopn Kal Twpo n dpuln
TWV XPLOTLOVWY, TIOU OVOUAOTNKE £TOL artd auTov, ev £xeL

OKOMN TIEDAVEL. [«Apxatdtnteg», 18,3.3. TOU avapEpeTal amd Tov
Edward C. Wharton oto BtBAio tou «Christianity: A Clear Case of History»
Howard ogA.11]

MNpwuwiot ERpaiot kat EBvikoi cuyypadeic
To akoAouBo andonacpa amno tov FF Bruce cuvoilel autd

ToAU Eekabapa. "O,tL GANo pmopel va okedtel kaveic yla
o otoela amd toug mpwrtoug EBpaioug kat EBvikoUg
ouyypadeic... Kabiepwvel ToOUAd)LOTOV, ylad OCOUG
opVoUVTAL TN HOPTUPL TWV XPLOTLAVIKWY YPATTTWY, TOV
LOTOPLKO XOPOKTAPA Tou (8lou Tou Inocol. Mepikol
ouyypadeic pmopel va mailouv pe tn davracia evog
«XpLoTOG-pUBog», oAAA Sev TO KAVOUV PE BACN LOTOPLKA
otolxela. H otopwkdTNTa TOU XpLotoU elval efioou
aflwpatiky (autovontn) ylo évav apepOANTTO LOTOPLKO
000 n lotoplkoTnTa Tou louAlou Kaiocapa. Asv eival ot

Lotoptkoi mou SLadidouv to « Oewpieg XpLotou-puUOou».[FF
Bruce, «The New Testament Documents». Zel. 119. mou napatiBetal
and tov Edward C. Wharton oto BiBAio tou «Christianity: A Clear Case of
History»]

CUMMEPACHLQ

O InooU¢ amnd tn Nalapét Atav to Muothplo tou Osou.
AkoAouBwvTag Toug elpacpoUG Tou Inocol ano Tov
JaTOVA, AUTOV TOV EMAVOOTATNEVO AyyeNo, 0 Incouc
apxLoe va SLaknpUTTEL TO UAVUUA Tou yLo GUYXWPESH Kot
owtnpla. Metd tnv e€\ewtikn Buocia Tou Inoov
(otalpwaon), Tnv avactach Tou kot Ty avainyn Tou, To
MAVU LA TNG oupdhiwong Tou dpyloe va SLloknpUooETalL
Kall va tpoodEpPETal o GAoUG Toug avBpwmoug. OAoL 6oot
Balouv tnv mioTn, TNV EUMLOTOCUVN KOL TRV UTIOKON TOUG




o€ Autov, cupdALWVOVTOL e TOV ANULOUPYO TOUG KOl
TomoBeToUVTOL OTO WO Tou XpLoToU, TNV ekKAncia Tou.

Epwrtnoelg
6. Otav o Inool¢ Badtiotnke (Bubiotnke) amod Tov
lwavvn
a. ___ Avoltav ol oupavol.
b. __ ToMvelua tou Oeol KatéPnke mavw Tou.
c. ___ M dwvn glne «autog elvat o
oyamnnuevoc pou og, pe tov onoio eipatl moAv
EUXOPLOTNUEVOGY.
d. __ OMAaTtanmapamavw
e. ___ Aevéywe tinota, povo Bpdxnke

7. O AwdBolog £Bale o TelpaAOUO ToV INooU pe TNV

ermBupia Tou
a. __ Tpodn
b. __ Etouoia
c. ___ YAwka mpayporto

8. 0 Inoouc eine otn apapeitda otL Tav o Meaaoiag
Jwoto Aabog

9. Eival péow tou Xplotol o avBpwmog cupudALWVETOL
LLE TOV O€0.
Jwoto Aabog

10. Tt ouvERn katd t cUAANYN Kat T 6ikn Tou Inoou;
a. ___ pwtnoe yia TG dtdackaieg Tou
____xtumnoe oto npOowro
____mopaddbnke otov MAato ya Sikn
____ Bpé€bnke abwog
____ pootywbnke
O eixe éva aykaBwvo otedpavt tonoOetnuévo
oto keddAL Tou
g. __ ovaknpuxBbnke amd tov MAGTo «BaciAlag av
ol EBpaiot»
h. __ OAata mapandavw

~0aooT










